
LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 24 luglio 2000, n. 17.

Approvazione del rendiconto generale della Regione per
l’esercizio finanziario 1999.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

promulga

la seguente legge:
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Art. 1 – Gestione di competenza: entrate
Art. 2 – Gestione di competenza: spese
Art. 3 – Risultato della gestione di competenza
Art. 4 – Residui attivi alla chiusura dell’esercizio finan-

ziario
Art. 5 – Residui passivi alla chiusura dell’esercizio finan-

ziario
Art. 6 – Situazione finanziaria 
Art. 7 – Situazione patrimoniale
Art. 8 – Approvazione del rendiconto generale:

situazioni di cassa, finanziaria e patrimoniale
Art. 9 – Fondo di riserva per le spese impreviste e fondo di

solidarietà regionale per interventi in occasione
del verificarsi di eventi calamitosi: convalida pre-
lievi

Art. 10 – Economie di stanziamento su fondi assegnati dal-
lo Stato

Art. 11 – Contabilità speciali: approvazione accertamenti e
impegni

Art. 12 – Dichiarazione d’urgenza

Art. 1
(Gestione di competenza: entrate)

1. Le entrate derivanti da tributi propri, dal gettito di tri-
buti erariali o di quote di esso devolute alla Regione, da con-
tributi e assegnazioni dello Stato ed in genere da trasferimen-
ti di fondi dal bilancio statale, da rendite patrimoniali, da uti-
li di Enti o Aziende regionali, da alienazione di beni patrimo-
niali, da accensioni di mutui, da prestiti e da altre operazioni
creditizie e per contabilità speciali, accertate nell’esercizio
finanziario 1999 per la competenza propria dell’esercizio
stesso, sono riassunte e approvate in Lire 2.823.768.159.345,
delle quali:
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PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 17  du 24 juillet 2000,

portant approbation du compte général de la Région pour
l’exercice budgétaire 1999.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

Art. 1er – Exercice budgétaire : recettes
Art. 2 – Exercice budgétaire : dépenses
Art. 3 – Résultats de l’exercice budgétaire
Art. 4 – Restes à recouvrer à la clôture de l’exercice

budgétaire
Art. 5 – Restes à payer à la clôture de l’exercice budgétaire

Art. 6 – Situation financière
Art. 7 – Situation patrimoniale
Art. 8 – Approbation du compte général : situation de

caisse, situation financière et patrimoniale
Art. 9 – Validation des prélèvements du fonds de réserve

pour les dépenses imprévues et du fonds régional
de solidarité pour les mesures à adopter en cas de
calamités naturelles

Art. 10 – Économies sur les crédits alloués par l’État

Art. 11 – Approbation des constatations et des engage-
ments afférents aux comptabilités spéciales

Art. 12 – Déclaration d’urgence

Art. 1er

(Exercice budgétaire : recettes)

1. Les recettes provenant des impôts propres de la Région,
du produit des impôts du Trésor public ou de quotes-parts de
ceux-ci dévolues à la Région, de subventions et d’allocations
de l’État et en général de virements de fonds du budget de
l’État, de rentes patrimoniales, de bénéfices d’organismes ou
d’entreprises régionales, d’aliénation de biens patrimoniaux,
d’emprunts, de prêts et de toute autre opération de crédit et de
comptabilités spéciales, constatées au cours de l’exercice
budgétaire 1999 au titre dudit exercice, sont approuvées pour
un montant de 2 823 768 159 345 L et résumées comme suit :



riscosse Lire 2.232.372.875.135

rimaste da riscuotere Lire 591.395.284.210

Art. 2
(Gestione di competenza: spese)

1. Le spese correnti, di investimento, per rimborso di
mutui e prestiti e per contabilità speciali della Regione, accer-
tate nell’esercizio finanziario 1999 per la competenza propria
dell’esercizio stesso, sono riassunte e approvate in Lire
3.082.688.530.795, delle quali:

pagate Lire 2.249.794.602.220

rimaste da pagare Lire 832.893.928.575

Art. 3
(Risultato della gestione di competenza)

1. Il risultato di competenza dell’esercizio finanziario
1999 è approvato nell’ammontare negativo di Lire
258.920.371.450 così riassunto:

Entrate Lire 2.823.768.159.345

Spese Lire 3.082.688.530.795
____________________

Risultato negativo della 
gestione di competenza 
dell’esercizio finanziario 1999 Lire 258.920.371.450

Art. 4
(Residui attivi alla chiusura dell’esercizio finanziario)

1. I residui attivi accertati alla chiusura dell’esercizio
finanziario 1999 sono approvati in complessive Lire
1.203.867.761.549 e riassunti come segue:

residui attivi iscritti in conto 
esercizi 1998 e precedenti 
in carico al 1° gennaio 1999

Lire 1.289.969.718.321

minori accertamenti in conto 
residui attivi degli esercizi 1998 
e precedenti Lire 139.693.449.452

____________________

differenza Lire 1.150.276.268.869

residui attivi riscossi Lire 537.803.791.530
____________________

residui attivi degli anni 1998 
e precedenti rimasti da riscuotere 
al 31 dicembre 1999 Lire 612.472.477.339

residui attivi accertati in conto 
esercizio 1999 (art. 1) Lire 591.395.284.210

____________________

totale residui attivi 
al 31 dicembre 1999 Lire 1.203.867.761.549

Recouvrées 2 232 372 875 135 L

À recouvrer 591 395 284 210 L

Art. 2
(Exercice budgétaire : dépenses)

1. Les dépenses ordinaires, les dépenses d’investisse-
ment, les dépenses découlant du remboursement de prêts et
d’emprunts ainsi que les dépenses des comptabilités spé-
ciales de la Région, constatées au cours de l’exercice budgé-
taire 1999 au titre dudit exercice, sont approuvées pour un
montant de 3 082 688 530 795 L et résumées comme suit :

Payées 2 249 794 602 220 L

À payer 832 893 928 575 L

Art. 3
(Résultats de l’exercice budgétaire)

1. Les résultats de l’exercice budgétaire 1999 sont
approuvés pour un montant négatif de 258 920 371 450 L et
résumés comme suit :

Recettes 2 823 768 159 345 L

Dépenses 3 082 688 530 795 L
_________________

Résultats négatifs 
de l’exercice 
budgétaire 1999 258 920 371 450 L

Art. 4
(Restes à recouvrer à la clôture de l’exercice budgétaire)

1. Les restes à recouvrer constatés à la clôture de l’exerci-
ce 1999 sont approuvés pour un montant global de
1 203 867 761 549 L et résumés comme suit : 

Restes à recouvrer au titre 
de l’exercice 1998 et des exercices 
précédents et inscrits au budget 
le 1 er janvier 1999 1 289 969 718 321 L

Moins-values au titre des restes 
à recouvrer de l’exercice 1998 
et des exercices précédents 139 693 449 452 L

_________________

Différence 1 150 276 268 869 L

Restes recouvrés 537 803 791 530 L
_________________

Restes à recouvrer de l’année 1998 
et des années précédentes 
au 31 décembre 1999 612 472 477 339 L

Restes à recouvrer constatés au titre de 
l’exercice 1999 (art. 1 er) 591 395 284 210 L

_________________

Total restes à recouvrer 
au 31 décembre 1999 1 203 867 761 549 L

3184

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 33
1 - 8 - 2000



Art. 5
(Residui passivi alla chiusura dell’esercizio finanziario)

1. I residui passivi accertati alla chiusura dell’esercizio
finanziario 1999 sono approvati in complessive Lire
1.300.902.122.713 e riassunti come segue:

residui passivi iscritti in conto 
esercizi 1998 e precedenti 
in carico al 1° gennaio 1999

Lire 1.132.051.107.185

residui passivi degli esercizi  
1998 e precedenti riconosciuti 
insussistenti o perenti agli 
effetti amministrativi Lire 155.548.026.144

____________________

differenza Lire 976.503.081.041

residui passivi pagati Lire 508.494.886.903
____________________

residui passivi degli esercizi 
1998 e precedenti rimasti da 
pagare al 31 dicembre 1999 Lire 468.008.194.138

____________________

residui passivi accertati in 
conto esercizio 1999 (art. 2) Lire 832.893.928.575

____________________

totale residui passivi al 
31 dicembre 1999 Lire 1.300.902.122.713

Art. 6
(Situazione finanziaria)

1. Il disavanzo di amministrazione alla chiusura dell’eser-
cizio finanziario 1999 è accertato nell’ammontare di lire
44.984.235.267, derivante da:

Variazioni positive:

diminuzione del volume 
dei residui passivi Lire 155.548.026.144

avanzo di amministrazione 
alla chiusura dell’esercizio 1998 Lire 198.081.559.491

Variazioni negative:

risultato negativo della gestione 
di competenza (art. 3) Lire 258.920.371.450

diminuzione del volume 
dei residui attivi Lire 139.693.449.452

____________________

Disavanzo di amministrazione 
alla chiusura dell’esercizio 1999 Lire 44.984.235.267

Art. 7
(Situazione patrimoniale)

1. La consistenza patrimoniale alla data del 31 dicembre
1999 è approvata nelle seguenti risultanze finali:

Art. 5
(Restes à payer à la clôture de l’exercice budgétaire)

1. Les restes à payer constatés à la clôture de l’exercice
1999 sont approuvés pour un montant global de
1 300 902 122 713 L et résumés comme suit : 

Restes à payer au titre de l’exercice 
1998 et des exercices précédents 
et inscrits au budget le 
1er janvier 1999 1 132 051 107 185 L

Restes à payer de l’exercice 1998 
et des exercices précédents ayant
été reconnus comme inexistants 
ou périmés aux fins administratives 155 548 026 144 L

_________________

Différence 976 503 081 041 L

Restes payés 508 494 886 903 L
_________________

Restes à payer de l’exercice 1998 
et des exercices précédents 
au 31 décembre 1999 468 008 194 138 L

_________________

Restes à payer constatés au titre de 
l’exercice 1999 (art. 2) 832 893 928 575 L

_________________

Total des restes à payer au 
31 décembre 1999 1 300 902 122 713 L

Art. 6
(Situation financière)

1. Le déficit de 44 984 235 267 L, constaté et approuvé à
la clôture de l’exercice 1999, est composé comme suit :

Améliorations

Diminution du volume 
des restes à payer 155 548 026 144 L

Excédent à la clôture 
de l’exercice 1998 198 081 559 491 L 

Aggravations

Résultat négatif de l’exercice
budgétaire (art. 3) 258 920 371 450 L

Diminution du volume 
des restes à recouvrer 139 693 449 452 L

_________________

Déficit à la clôture 
de l’exercice 1999 44 984 235 267 L

Art. 7
(Situation patrimoniale)

1. L’état du patrimoine au 31 décembre 1999 est approuvé
comme suit :
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Attività Lire 2.625.693.528.178

Passività Lire 1.610.580.497.531
____________________

Attivo netto patrimoniale 
al 31 dicembre 1999 Lire 1.015.113.030.647

Art. 8
(Approvazione del rendiconto generale:

situazioni di cassa, finanziaria e patrimoniale)

1. Il rendiconto generale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta per l’esercizio finanziario 1999 è approvato nelle
seguenti risultanze finali:

Situazione di Cassa

Fondo cassa al 31 dicembre 1998 Lire 40.162.948.355

Riscossioni nell’esercizio 1999
Lire 2.770.176.666.665

Pagamenti nell’esercizio 1999 Lire 2.758.289.489.123
____________________

Fondo cassa al 
31 dicembre 1999 Lire 52.050.125.897

Situazione Finanziaria 

Fondo cassa al 31 dicembre 1999 Lire 52.050.125.897

Residui attivi accertati 
al 31 dicembre 1999 Lire 1.203.867.761.549

Residui passivi accertati 
al 31 dicembre 1999 Lire 1.300.902.122.713

____________________

Disavanzo di amministrazione Lire 44.984.235.267

Situazione Patrimoniale

Attivo netto patrimoniale 
al 31 dicembre 1998 Lire 1.303.468.154.557

– Variazioni attive nell’esercizio 1999:

aumento dell’attivo
Lire 4.083.813.302.420

diminuzione del passivo
Lire 727.272.479.421 Lire 4.811.085.781.841

____________________

Totale Lire 6.114.553.936.398

– Variazioni passive nell’esercizio 1999:

diminuzione dell’attivo
Lire 4.163.268.882.960

Actif 2 625 693 528 178 L

Passif 1 610 580 497 531 L
_________________

Actif net patrimonial 
au 31 décembre 1999 1 015 113 030 647 L

Art. 8
(Approbation du compte général : situation de caisse, 

situation financière et patrimoniale)

1. Le compte général de la Région autonome Vallée d’Aos-
te concernant l’exercice budgétaire 1999 est approuvé sur la
base des résultats d’ensemble définitifs indiqués ci-après :

Situation de caisse

Fonds de caisse au 31 décembre 1998 40 162 948 355 L

Recouvrements au cours 
de l’exercice 1999 2 770 176 666 665 L

Paiements au cours de l’exercice 1999 2 758 289 489 123 L
_________________

Fonds de caisse
au 31 décembre 1999 52 050 125 897 L

Situation financière

Fonds de caisse au 31 décembre 1999 52 050 125 897 L

Restes à recouvrer 
au 31 décembre 1999 1 203 867 761 549 L

Restes à payer au
31 décembre 1999 1 300 902 122 713 L

_________________

Déficit 44 984 235 267 L

Situation patrimoniale

Actif net d’inventaire 
au 31 décembre 1998 1 303 468 154 557 L

– Modifications de l’actif au cours de l’exercice 1999 :

Augmentation de l’actif
4 083 813 302 420 L

Diminution du passif 
727 272 479 421 L 4 811 085 781 841 L

_________________

Total 6 114 553 936 398 L

– Modifications du passif au cours de l’exercice 1999

Diminution de l’actif
4 163 268 882 960 L
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aumento del passivo
Lire 936.172.022.791 Lire 5.099.440.905.751

____________________

Attivo netto patrimoniale 
al 31 dicembre 1999 Lire 1.015.113.030.647   

Art. 9
(Fondo di riserva per le spese impreviste 

e fondo di solidarietà regionale per interventi 
in occasione del verificarsi di eventi calamitosi: 

convalida prelievi)

1. I prelievi dal capitolo 69360 «Fondo di riserva per spe-
se impreviste» sono, ai sensi dell’articolo 37 della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90 (Norme in materia di
bilancio e di contabilità generale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta), convalidati in complessive Lire
6.903.254.360, come dai sottoelencati provvedimenti della
Giunta regionale:

Numero Data

184 1° febbraio 1999
1182 19 aprile 1999
1263 26 aprile 1999
1564 17 maggio 1999
1845 7 giugno 1999
1917 14 giugno 1999
2214 5 luglio 1999
2473 26 luglio 1999
2613 9 agosto 1999
2737 23 agosto 1999
2886 30 agosto 1999
2954 8 settembre 1999
3050 13 settembre 1999
3345 1° ottobre 1999
3572 18 ottobre 1999
3888 8 novembre 1999
4086 22 novembre 1999
4370 6 dicembre 1999
4524 13 dicembre 1999

2. Sono altresì convalidati i prelievi di complessive Lire
740.648.430 dal capitolo 37960 «Fondo di solidarietà regio-
nale per interventi in occasione del verificarsi di eventi cala-
mitosi e di eccezionali avversità atmosferiche - Legge regio-
nale 31 luglio 1986, n. 37», come dai sottoindicati provvedi-
menti della Giunta regionale:

Numero Data

1017 2 aprile 1999
1474 10 maggio 1999
2407 19 luglio 1999
3689 25 ottobre 1999
3892 8 novembre 1999
4091 22 novembre 1999
4204 29 novembre 1999
4527 13 dicembre 1999
4669 20 dicembre 1999

Augmentation du passif
936 172 022 791 L 5 099 440 905 751 L

_________________

Actif net d’inventaire 
au 31 décembre 1999 1 015 113 030 647 L

Art. 9
(Validation des prélèvements du fonds 
de réserve pour les dépenses imprévues 

et du fonds régional de solidarité pour les mesures 
à adopter en cas de calamités naturelles)

1. Aux termes de l’article 37 de la loi régionale n° 90 du
27 décembre 1989 (Dispositions en matière de budget et de
comptabilité générale de la Région autonome Vallée d’Aos-
te), sont validés les prélèvements, pour un total de
6 903 254 360, du chapitre 69360 «Fonds de réserve pour les
dépenses imprévues» visés aux délibérations du Gouverne-
ment régional indiquées ci-après :

Numéro Date

184 1er février 1999
1182 19 avril 1999
1263 26 avril 1999
1564 17 mai 1999
1845 7 juin 1999
1917 14 juin 1999
2214 5 juillet 1999
2473 26 juillet 1999
2613 9 août 1999
2737 23 août 1999
2886 30 août 1999
2954 8 septembre 1999
3050 13 septembre 1999
3345 1er octobre 1999
3572 18 octobre 1999
3888 8 novembre 1999
4086 22 novembre 1999
4370 6 décembre 1999
4524 13 décembre 1999

2. Sont également validés les prélèvements, pour un total
de 740 648 430 L, du chapitre 37960 «Fonds régional de soli-
darité pour mesures en cas de calamités naturelles et de phé-
nomènes météorologiques exceptionnels – Loi régionale
n° 37 du 31 juillet 1986», visés aux délibérations du Gouver-
nement régional indiquées ci-après :

Numéro Date

1017 2 avril 1999
1474 10 mai 1999
2407 19 juillet 1999
3689 25 octobre 1999
3892 8 novembre 1999
4091 22 novembre 1999
4204 29 novembre 1999
4527 13 décembre 1999
4669 20 décembre 1999
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Art. 10
(Economie di stanziamento su fondi assegnati dallo Stato)

1. I fondi relativi a trasferimenti dello Stato, di cui alla
tabella n. 1 allegata alla presente legge, non impegnati alla
scadenza dell’esercizio finanziario 1999, costituiscono eco-
nomie di spesa e saranno reiscritti sul bilancio di previsione
dell’esercizio 2000 con la legge di assestamento del bilancio
stesso.

Art. 11
(Contabilità speciali: approvazione 

accertamenti e impegni)

1. Sono approvati i seguenti accertamenti e impegni fina-
li su capitoli di contabilità speciale:

a) Lire 2.135.437.540 sul capitolo 12500 («Contribuzione a
carico dei dipendenti e a carico della regione da trasferire
alla società di gestione dei fondi di previdenza comple-
mentare») dello stato di previsione dell’Entrata e sul cor-
rispondente capitolo 72300 dello stato di previsione della
Spesa («Contribuzione a carico dei dipendenti e a carico
della regione da trasferire alla società di gestione dei fon-
di di previdenza complementare»);

b) Lire 109.730.685.785 sul capitolo 12520 («Gestione fon-
di per il versamento dei contributi dovuti all’I.N.P.D.A.P.
con riferimento alla retribuzione fondamentale ed acces-
soria dovuta al personale ispettivo, direttivo, docente ed
educativo delle scuole ed istituzioni educative dipen-
denti dalla regione») dello stato di previsione
dell’Entrata e sul corrispondente capitolo 72320 dello
stato di previsione della Spesa («Gestione fondi per il
versamento dei contributi dovuti all’I.N.P.D.A.P. con
riferimento alla retribuzione fondamentale ed accessoria
dovuta al personale ispettivo, direttivo, docente ed edu-
cativo delle scuole ed istituzioni educative dipendenti
dalla regione»);

c) Lire 5.830.660 sul capitolo 13000 («Gestione fondo per la
liquidazione al personale di indennità per la cessazione
dal servizio») dello stato di previsione dell’Entrata e sul
corrispondente capitolo 72500 dello stato di previsione
della Spesa («Gestione fondo per la liquidazione al perso-
nale di indennità per la cessazione dal servizio»);

d) Lire 664.000.000 sul capitolo 13050 («Gestione del fon-
do regionale per l’abitazione») dello stato di previsione
dell’Entrata e sul corrispondente capitolo 72530 dello sta-
to di previsione della Spesa («Gestione del fondo regio-
nale per l’abitazione»);

e) Lire 3.157.421.378 sul capitolo 13100 («Gestione fondo
per il trattamento previdenziale integrativo regionale al
personale direttivo e docente delle scuole materne ed ele-
mentari») dello stato di previsione dell’Entrata e sul cor-
rispondente capitolo 72540 dello stato di previsione della
Spesa («Gestione fondo per il trattamento previdenziale
integrativo regionale al personale direttivo e docente del-
le scuole materne ed elementari»);

Art. 10
(Économies sur les crédits alloués par l’État)

1. Les fonds relatifs aux virements de crédits de l’État,
indiqués au tableau 1 annexé à la présente loi, qui n’ont pas
été engagés à la clôture de l’exercice budgétaire 1999, repré-
sentent des économies sur les dépenses et seront inscrits au
budget prévisionnel 2000 par la loi portant rajustement dudit
budget.

Art. 11
(Approbation des constatations et des engagements 

afférents aux comptabilités spéciales)

1. Sont approuvés les constatations et les engagements
relatifs aux chapitres de comptabilité spéciale, dont la liste
suit :

a) 2 135 437 540 L – chapitre 12500 de la partie recettes et
chapitre correspondant (72300) de la partie dépenses du
budget prévisionnel relatifs aux cotisations à la charge
des personnels et aux cotisations à la charge de la Région
devant être transférées à la société chargée de gérer les
fonds de pension régionale complémentaire ;

b) 109 730 685 785 L – chapitre 12520 de la partie recettes
et chapitre correspondant (72320) de la partie dépenses
du budget prévisionnel relatifs à la gestion des fonds pour
le versement à l’INPDAP des cotisations relatives au trai-
tement fixe et accessoire du personnel d’inspection, de
direction, d’éducation et du personnel enseignant des
écoles et des  établissements d’enseignement de la
Région ;

c) 5 830 660 L – chapitre 13000 de la partie recettes et cha-
pitre correspondant (72500) de la partie dépenses du bud-
get prévisionnel relatifs à la gestion des fonds pour la
liquidation aux personnels des indemnités de cessation
des fonctions ;

d) 664 000 000 L – chapitre 13050 de la partie recettes et
chapitre correspondant (72530) de la partie dépenses du
budget prévisionnel relatifs à la gestion du fonds régional
pour le logement ;

e) 3 157 421 378 L – chapitre 13100 de la partie recettes et
chapitre correspondant (72540) de la partie dépenses du
budget prévisionnel relatifs à la gestion du fonds de pen-
sion complémentaire du personnel de direction et du per-
sonnel enseignant des écoles maternelles et élémentaires ;
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f) Lire 2.257.570 sul capitolo 13280 («Gestione dei fondi
delle borse di studio Bianco Levrin e Colotto») dello sta-
to di previsione dell’Entrata e sul corrispondente capitolo
72610 dello stato di previsione della Spesa («Gestione dei
fondi delle borse di studio Bianco Levrin e Colotto»);

g) Lire 2.789.285 sul capitolo 13400 («Gestione fondi borse
di studio Ollietti, Plassier e Vitale») dello stato di previ-
sione dell’Entrata e sul corrispondente capitolo 72640
dello stato di previsione della Spesa («Gestione fondi bor-
se di studio Ollietti, Plassier e Vitale»);

h) Lire 37.538.256 sul capitolo 13550 («Gestione fondo
regionale per la promozione e lo sviluppo della coopera-
zione») dello stato di previsione dell’Entrata e sul corri-
spondente capitolo 72670 dello stato di previsione della
Spesa («Gestione fondo regionale per la promozione e lo
sviluppo della cooperazione »).

Art. 12
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quello del-
la sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 24 luglio 2000.

Il Presidente
VIÉRIN

f) 2 257 570 L – chapitre 13280 de la partie recettes et cha-
pitre correspondant (72610) de la partie dépenses du bud-
get prévisionnel relatifs à la gestion des fonds de la bour-
se d’études Bianco Levrin et Colotto ;

g) 2 789 285 L – chapitre 13400 de la partie recettes et cha-
pitre correspondant (72640) de la partie dépenses du bud-
get prévisionnel relatifs à la gestion des fonds des bourses
d’études Ollietti, Plassier et Vitale ;

h) 37 538 256 L – chapitre 13550 de la partie recettes et cha-
pitre correspondant (72670) de la partie dépenses du bud-
get prévisionnel relatifs à la gestion du fonds régional
pour la promotion et l’essor de la coopération ;

Art. 12
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du 3e

alinéa de l’article 31 du statut spécial et entrera en vigueur le
jour qui suit celui de sa publication au Bulletin officiel de la
Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 24 juillet 2000.

Le président,
Dino VIÉRIN
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CHAPITRE DESCRIPTION MONTANT

30100 2 286 229 000

30110 135 000 000

34000 4 718 034 000

37990 1 913 718 000

37995 1 350 000 000

38000 10 000 000

38365 500 000 000

43400 2 386 272 000

49500 500 000 000

51350 546 233 000

TABLEAU N° 1

Liste des chapitres auxquels sont inscrits des fonds relatifs aux virements de crédits de l’État n’ayant pas été engagés à la date du
31 décembre 1999 et représentant des économies sur les dépenses qui seront inscrites au budget prévisionnel 2000 par la loi por-
tant rajustement dudit budget (art. 10)

Subventions financées par des crédits alloués par l’État et octroyées à des
entreprises pour des mesures de formation continue, recyclage, reclasse-
ment et formation professionnelle

Subventions financées par des fonds alloués par l’État à des organismes
de formation professionnelle pour des mesures de formation continue,
recyclage, reclassement et formation professionnelle

Virement aux communes de crédits alloués par l’État à titre de concours
à l’amortissement des emprunts contractés en vue de la réalisation du plan
urbain des parcs de stationnements – Limite d’engagement au titre de
1989 et de 1990

Dépenses à valoir sur des fonds financés par des emprunts consentis par
la Cassa depositi e prestiti, avec frais d’amortissement à la charge de
l’État, et destinés au financement d’un plan d’interventions dans le sec-
teur des travaux publics suite aux dommages provoqués par les inonda-
tions des années 1993 et 1994

Dépenses à valoir sur les fonds alloués par l’État pour la concrétisation
d’un plan de travaux urgents relatifs aux ponts endommagés lors des
inondations du mois de novembre 1994

Dépenses à valoir sur les fonds alloués par l’État pour la réalisation
d’enquêtes et d’études en vue des actions d’aménagement du territoire, de
modification des documents d’urbanisme et d’extension du réseau régio-
nal de suivi météorologique et pluviométrique qui se sont avérées néces-
saires suite aux inondations du mois de novembre 1994

Dépenses financées par des fonds alloués par l’État pour la réalisation
d’études en vue de la définition de programmes d’interventions afférents
à la protection du sol

Crédits pour l’octroi de l’indemnité de compensation en faveur des zones
agricoles défavorisées 

Virement aux communes de crédits alloués par l’État pour la détermina-
tion des aires exposées au risque hydrogéologique

Dépenses financées par les fonds alloués par l’État en vue des travaux
d’élargissement et de modernisation de la route régionale n° 40 de Les
Fleurs, dans la commune de Gressan
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CHAPITRE DESCRIPTION MONTANT

52155 945 000 000

52630 210 000 000

60020 1 536 000

65910 333 412 000

65915 22 480 000

67210 20 690 000

67410 199 051 000

67445 136 000 000

TOTAL 16 213 655 000

Dépenses sur des fonds attribués par l’État pour des travaux d’entretien  et
de réaménagement du lit de la Doire Baltée

Dépenses financées par des fonds attribués par l’État pour l’étude de l’état
des stations d’épuration à boues activées de la Région

Dépenses relatives aux fonds alloués par l’État en vue du fonctionnement
des centres de prévention contre l’usage des stupéfiants et des psycho-
tropes et de rééducation des toxicomanes

Dépenses relatives aux fonds alloués par l’État pour des actions concer-
nant des sites historiques et religieux liés à la célébration du Jubilé de l’an
2000 (partie ordinaire)

Dépenses relatives aux fonds alloués par l’État pour des actions concer-
nant des sites historiques et religieux liés à la célébration du Jubilé de l’an
2000 (en capital)

Dépenses financées par les crédits attribués par l’État et par l’Union
européenne pour la concrétisation de l’initiative communautaire INTER-
REG II C «Aménagement du territoire» – programme opérationnel
«Méditerranée occidentale et Alpes latines 1997-1999»

Dépenses financées par les fonds communautaires destinés à la réalisa-
tion d’une action afférente à la protection de la nature au sens du projet
LIFE 97 «Suivi et gestion des zones humides insérées dans Nature 2000»

Dépenses financées par les fonds attribués par l’État pour des interven-
tions de protection de l’environnement dans le cadre de plans triennaux
divers – Aire planifiée «Espaces naturels protégés»



LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 79

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 1242 del
21.04.2000);

– presentato al Consiglio regionale in data 28.04.2000;

– assegnato alla 2a Commissione consiliare permanente in data
04.05.2000;

– esaminato dalla 2a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 29.05.2000;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 22.06.2000,
con deliberazione n. 1418/XI;

– trasmesso al Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 27.06.2000;

– vistato dal Presidente della Commissione di Coordinamento per
la Valle d’Aosta in data 19.07.2000.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 79

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 1242
du 21.04.2000) ;

– présenté au Conseil régional en date du 28.04.2000 ;

– soumis à la 2ème Commission permanente du Conseil en date du
04.05.2000 ;

– examiné par la 2ème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 29.05.2000 ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
22.06.2000, délibération n° 1418/XI ;

– transmis au Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 27.06.2000 ; 

– visé par le Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 19.07.2000.

3194

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 33
1 - 8 - 2000

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di faci-
litare la lettura delle disposizioni di legge richiamate. Restano
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE
24 LUGLIO 2000 N. 17 

Nota all’articolo 9:
(1) L’articolo 37 della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 pre-

vede quanto segue:
«(Fondo di riserva per le spese impreviste)
1. Nel bilancio annuale è iscritto sia tra gli stanziamenti di

competenza sia tra quelli di cassa un fondo di riserva dal

quale sono prelevate le somme corrispondenti a spese non
incluse nell’elenco dei capitoli delle spese obbligatorie e non
prevedibili all’atto della approvazione del bilancio, le quali
abbiano carattere di assoluta necessità nell’ambito delle
funzioni regionali, non impegnino in alcun modo i successi-
vi bilanci e alle quali non sia possibile provvedere in modo
adeguato con i relativi stanziamenti del bilancio medesimo.
Sono impreviste in ogni caso le spese derivanti dal verificar-
si di eventi calamitosi e di avversità naturali.

2. I prelievi delle somme di cui al precedente comma sono
disposti con apposite deliberazioni delle Giunta regionale
che autorizza il prelievo stesso e l’iscrizione in capitoli di
spesa già esistenti ovvero in capitoli nuovi.

3. La deliberazione della Giunta regionale deve essere pre-
sentata al Consiglio regionale per convalida con legge
regionale.».

Legge regionale 24 luglio 2000, n. 18.

Assestamento del bilancio di previsione per l’anno 2000 e
ripiano del disavanzo finanziario dell’esercizio 1999, ai
sensi degli articoli 43 e 72 della legge regionale 27 dicem-
bre 1989, n. 90 (Norme in materia di bilancio e di contabi-
lità generale della Regione Autonoma Valle d’Aosta) e
successive modificazioni ed integrazioni.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

promulga

la seguente legge:

Loi régionale n° 18 du 24 juillet 2000,

portant rajustement du budget prévisionnel 2000 et réé-
quilibrage du budget 1999, aux termes des articles 43 et
72 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989 (Disposi-
tions en matière de budget et de comptabilité générale de
la Région autonome Vallée d’Aoste) modifiée et com-
plétée.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

promulgue

la loi dont la teneur suit :
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Art.   2 – Aggiornamento dei residui passivi
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Art.   4 – Iscrizione del disavanzo di amministrazione e
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Art. 1
(Aggiornamento dei residui attivi)

1. Allo stato di previsione dei residui attivi del bilancio
per l’esercizio finanziario 2000 sono apportate le seguenti
variazioni, quali risultano dalla tabella A allegata alla presen-
te legge:

in aumento Lire 217.114.407.340

in diminuzione Lire 111.519.645.791

differenza Lire 105.594.761.549

Art. 2
(Aggiornamento dei residui passivi)

1. Allo stato di previsione dei residui passivi del bilancio
per l’esercizio finanziario 2000 sono apportate le seguenti
variazioni, quali risultano dalla tabella B allegata alla presen-
te legge:

in aumento Lire 255.256.396.559

in diminuzione Lire 82.627.273.846

differenza Lire 172.629.122.713

Art. 3
(Variazioni al bilancio di cassa)

1. Sono approvate le variazioni di cassa in diminuzione
dei capitoli dello stato di previsione dell’entrata per lire
6.622.768.779 e dello stato di previsione della spesa per lire
6.672.245.328 del bilancio per l’esercizio finanziario 2000,
quali risultano analiticamente dalle tabelle C1 e C2 allegate
alla presente legge.

Art. 4
(Iscrizione del disavanzo di amministrazione 

e variazione al bilancio)

1. Il disavanzo di amministrazione di lire 44.984.235.267,
risultante alla chiusura dell’esercizio 1999, è iscritto nello
stato di previsione della spesa al capitolo 19990 «Disavanzo
di amministrazione».

TABLE DES MATIÈRES

Art. 1er – Rectifications des restes à recouvrer
Art. 2 – Rectifications des restes à payer
Art. 3 – Rectifications des fonds de caisse
Art. 4 – Inscription du déficit budgétaire et rectification

du budget
Art. 5 – Inscription des crédits alloués par l’État et par

l’Union européenne et rectifications du budget
Art. 6 – Rééquilibrage du budget
Art. 7 – Rectifications du budget
Art. 8 – Rectification du fonds de caisse initial
Art. 9 – Rectification du fonds de réserve de caisse
Art. 10 – Équilibre du budget
Art. 11 – Déclaration d’urgence

Art. 1er

(Rectifications des restes à recouvrer)

1. Les restes à recouvrer au titre du budget prévisionnel
2000 font l’objet des rectifications indiquées ci-après, telles
qu’elles figurent au tableau A annexé à la présente loi :

augmentation 217 114 407 340 L

diminution 111 519 645 791 L

restes 105 594 761 549 L

Art. 2
(Rectifications des restes à payer)

1. Les restes à payer au titre du budget prévisionnel 2000
font l’objet des rectifications indiquées ci-après, telles
qu’elles figurent au tableau B annexé à la présente loi :

augmentation 255 256 396 559 L

diminution 82 627 273 846 L

restes 172 629 122 713 L

Art. 3
(Rectifications des fonds de caisse)

1. Sont approuvées les diminutions des fonds de caisse
des chapitres du budget prévisionnel 2000 indiquées ci-
après, telles qu’elles figurent aux tableaux C1 et C2 annexés
à la présente loi : 6 622 768 779 L, pour la partie recettes, et
6 672 245 328 L, pour la partie dépenses.

Art. 4
(Inscription du déficit budgétaire 

et rectification du budget)

1. Le déficit de 44 984 235 267 L qui apparaît au budget
1999 est inscrit au chapitre 19990 «Déficit budgétaire» de la
partie dépenses.
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2. Allo stato di previsione della spesa del bilancio di com-
petenza dell’esercizio finanziario 2000 è approvata la
seguente variazione in aumento:

Capitolo 19990 «Disavanzo di amministrazione»
Lire 44.984.235.267

Art. 5
(Iscrizione dei fondi statali e comunitari 

e variazioni al bilancio)

1. I trasferimenti statali e comunitari, già previsti nel
bilancio di previsione dell’esercizio 1999 e non impegnati,
sono attribuiti allo stato di previsione della spesa del bilancio
2000, per Lire 16.213.655.000, quali risultano analiticamen-
te dalla tabella D allegata alla presente legge.

2. Allo stato di previsione della spesa del bilancio di com-
petenza e di cassa dell’esercizio finanziario 2000, a seguito
dell’iscrizione dei fondi di cui al comma 1, sono approvate le
variazioni in aumento per lire 16.213.655.000, quali risultano
analiticamente dalla tabella D allegata alla presente legge.

Art. 6
(Copertura del disavanzo)

1. Alla copertura del disavanzo di lire 61.197.890.267,
derivante dall’iscrizione del disavanzo di amministrazione
dell’esercizio 1999 e dall’iscrizione dei fondi statali e comu-
nitari, di cui agli articoli 4 e 5, si provvede:

a) quanto a lire 61.186.132.000 corrispondenti ad euro
31.600.000, mediante un mutuo passivo di corrisponden-
te importo che la Giunta regionale è autorizzata a contrar-
re ad un tasso non superiore al tasso IRS a quindici anni,
aumentato di due punti percentuali, per un periodo di
ammortamento non superiore a quindici anni;

b) quanto a lire 11.758.267, mediante riduzione per corri-
spondente importo dello stanziamento iscritto al capitolo
69480 «Spese casuali».

2. Alla copertura degli oneri di ammortamento del mutuo
di cui al comma 1, lettera a), valutati per l’anno 2001 in lire
7.076.800.000 e, a decorrere dall’anno 2002, in euro
3.654.862, si provvede mediante utilizzo degli stanziamenti
iscritti ai seguenti capitoli:

– Cap. 69300 «Quota interessi per ammortamento di
mutui da contrarre»

anno 2001 Lire 4.851.252.000
anno 2002 Euro 2.411.672

– Cap. 69320 «Quota capitale per ammortamento di
mutui da contrarre»

anno 2001 Lire 2.225.548.000
anno 2002 Euro 1.243.190.

3. Alla copertura degli oneri di preammortamento del

2. Est approuvée l’augmentation, au titre de l’exercice
budgétaire, de la partie dépenses du budget prévisionnel 2000
indiquée ci-après :

Chap. 19990 «Déficit budgétaire»
44 984 235 267 L

Art. 5
(Inscription des crédits alloués par l’État 

et par l’Union européenne et rectifications du budget)

1. Les crédits alloués par l’État et par l’Union européen-
ne, inscrits au budget prévisionnel 1999 mais non engagés et
qui s’élèvent à 16 213 655 000 L, sont transférés à la partie
dépenses du budget prévisionnel 2000, ainsi qu’il appert du
tableau D annexé à la présente loi.

2. Suite à l’inscription des crédits visés au premier alinéa
du présent article, s’élevant à 16 213 655 000 L,  est
approuvée l’augmentation, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, de la partie dépenses du budget prévi-
sionnel 2000, telle qu’elle figure au tableau D annexé à la pré-
sente loi.

Art. 6
(Rééquilibrage du budget)

1. Le déficit global de 61 197 890 267 L – dérivant de
l’inscription, au sens des articles 4 et 5 de la présente loi, du
déficit budgétaire 1999 et des fonds alloués par l’État et par
l’Union européenne – est couvert comme suit :

a) Quant à 61 186 132 000 L, soit 31 600 000 euros, par un
emprunt que le Gouvernement régional est autorisé à
contracter à un taux non supérieur au taux IRS (quinze
ans) plus deux, pour une période d’amortissement de
quinze ans maximum ;

b) Quant à 11 758 267 L, par les crédits inscrits au chapitre
69480 «Dépenses occasionnelles».

2. Les frais d’amortissement de l’emprunt visé à la lettre
a) du premier alinéa du présent article, évalué à 7 076 800 000 L
au titre de 2001 et à 3 654 862 euros à partir de 2002, sont
couverts par les crédits inscrits aux chapitres suivants :

– Chap. 69300 «Part d’intérêts destinée à l’amortisse-
ment des emprunts à contracter»

2001 4 851 252 000 L
2002 2 411 672 euros

– Chap. 69320 «Part de capital destinée à l’amortisse-
ment des emprunts à contracter»

2001 2 225 548 000 L
2002 1 243 190 euros

3. Les frais de préamortissement de l’emprunt visé à la lettre
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mutuo di cui al comma 1, lettera a), valutati in lire
1.000.000.000 per l’anno 2000, si provvede mediante utiliz-
zo delle risorse già iscritte al capitolo 69300.

Art. 7
(Variazioni al bilancio)

1. Al bilancio di previsione dell’esercizio finanziario
2000 sono apportate le seguenti variazioni sia di competenza
che di cassa:

a) stato di previsione dell’entrata

– variazione in aumento:

Cap. 11150 «Accensione di prestiti a copertura delle
spese di investimento»

Lire 61.186.132.000;

b) stato di previsione della spesa

– variazione in diminuzione:

Cap. 69480 «Spese casuali»
Lire 11.758.267.

Art. 8
(Variazione al Fondo iniziale di cassa)

1. Allo stato di previsione dell’entrata del bilancio di cas-
sa dell’esercizio finanziario 2000 è approvata la seguente
variazione in aumento:

Capitolo 00020 «Fondo iniziale di cassa»
Lire 22.050.125.897.

Art. 9
(Variazione al Fondo di riserva di cassa)

1. Allo stato di previsione della spesa del bilancio di cas-
sa dell’esercizio finanziario 2000 è approvata la seguente
variazione in aumento:

Capitolo 69440 «Fondo di riserva di cassa»
Lire 67.083.837.713.

Art. 10
(Pareggio del bilancio)

1. Il conto dei residui del bilancio di previsione per l’eser-
cizio finanziario 2000, a seguito delle variazioni approvate
dalla presente legge, viene così rideterminato:

Entrata Lire 1.203.867.761.549

Spesa Lire 1.300.902.122.713.

2. Il bilancio di previsione della Regione per l’esercizio
finanziario 2000, a seguito delle variazioni approvate con la pre-
sente legge, pareggia nelle risultanze di Lire 3.148.026.357.975
per la competenza e di Lire 3.569.654.715.093 per la cassa.

a) du premier alinéa du présent article, évalué à 1 000 000 000 L
au titre de l’an 2000, sont couverts par les crédits inscrits au
chapitre 69300.

Art. 7
(Rectifications du budget)

1. Les rectifications indiquées ci-après sont apportées au
budget prévisionnel 2000, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse :

a) Recettes

Augmentation :

Chap. 11150 «Emprunts contractés pour couvrir des
dépenses d’investissement»

61 186 132 000 L

b) Dépenses

Diminution :

Chap. 69480 «Dépenses occasionnelles»
11 758 267 L

Art. 8
(Rectification du fonds de caisse initial)

1. Est approuvée l’augmentation, au titre des fonds de
caisse, de la partie recettes du budget prévisionnel 2000 indi-
quée ci-après :

Chap. 00020 «Fonds de caisse initial»
22 050 125 897 L

Art. 9
(Rectification du fonds de réserve de caisse)

1. Est approuvée l’augmentation, au titre des fonds de
caisse, de la partie dépenses du budget prévisionnel 2000
indiquée ci-après :

Chap. 69440 «Fonds de réserve de caisse »
67 083 837 713 L

Art. 10
(Équilibre du budget)

1. Suite aux rectifications approuvées par la présente loi,
l’état des restes du budget prévisionnel 2000 de la Région est
établi comme suit :

Recettes 1 203 867 761 549 L

Dépenses 1 300 902 122 713 L

2. Suite aux rectifications approuvées par la présente loi,
les recettes et les dépenses du budget prévisionnel 2000 de la
Région s’équilibrent à 3 148 026 357 975 L, au titre de l’exer-
cice budgétaire, et à 3 569 654 715 093 L, au titre des fonds
de caisse.
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Art. 11
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quello del-
la sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 24 luglio 2000.

Il Presidente
VIÉRIN

Art. 11
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-
sième alinéa de l’article 31 du Statut spécial et entrera en
vigueur le jour qui suit celui de sa publication.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 20 juillet 2000.

Le président,
Dino VIÉRIN
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LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 81

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 1369 del
08.05.2000);

– presentato al Consiglio regionale in data 10.05.2000;

– assegnato alla 2a Commissione consiliare permanente in data
15.05.2000;

– esaminato dalla 2a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 05.06.2000, e relazione del Consigliere RINI;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 22.06.2000,
con deliberazione n. 1419/XI;

– trasmesso al Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 27.06.2000;

– vistato dal Presidente della Commissione di Coordinamento per
la Valle d’Aosta in data 19.07.2000.

Legge regionale 26 luglio 2000, n. 19.

Autonomia delle istituzioni scolastiche.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

promulga

la seguente legge:

INDICE

TITOLO I
ISTITUZIONI SCOLASTICHE 

NEL QUADRO DELL’AUTONOMIA

CAPO I
FINALITÀ E AMBITO DI APPLICAZIONE

Art.   1 – Oggetto
Art.   2 – Personalità giuridica e autonomia delle istituzioni

scolastiche
Art.   3 – Natura e scopi dell’autonomia delle istituzioni

scolastiche
Art.   4 – Istituzioni scolastiche non regionali ed istituti

educativi

CAPO II
DIMENSIONAMENTO ED ORGANICI

Art.   5 – Dimensionamento delle istituzioni scolastiche
Art.   6 – Dotazioni organiche regionali e organici funzio-

nali delle istituzioni scolastiche

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 81

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 1369
du 08.05.2000) ;

– présenté au Conseil régional en date du 10.05.2000 ;

– soumis à la 2ème Commission permanente du Conseil en date du
15.05.2000 ;

– examiné par la 2ème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 05.06.2000 et rapport du Conseiller RINI ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
22.06.2000, délibération n° 1419/XI ;

– transmis au Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 27.06.2000 ; 

– visé par le Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 19.07.2000.

Loi régionale n° 19 du 26 juillet 2000,

portant autonomie des établissements scolaires.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

TITRE IER

LES ÉTABLISSEMENTS SCOLAIRES 
DANS LE CADRE DE L’AUTONOMIE

CHAPITRE IER

FINALITÉS ET CHAMP D’APPLICATION

Art. 1 er – Objet
Art. 2 – Personnalité juridique et autonomie des établisse-

ments scolaires
Art. 3 – Nature et objectifs de l’autonomie des établisse-

ments scolaires
Art. 4 – Etablissements scolaires non rattachés à la Ré-

gion et instituts éducatifs

CHAPITRE II
DIMENSIONS ET PERSONNELS

Art. 5 – Dimensions des établissements scolaires
Art. 6 – Tableau des effectifs régionaux et organigramme

fonctionnel des établissements scolaires
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Art.   7 – Competenze degli enti locali e della Regione

CAPO III
AUTONOMIA DIDATTICA E ORGANIZZATIVA, 

DI RICERCA, SPERIMENTAZIONE 
E SVILUPPO E DOTAZIONE FINANZIARIA

Art.   8 – Piano dell’offerta formativa
Art.   9 – Autonomia didattica
Art. 10 – Autonomia organizzativa
Art. 11 – Autonomia di ricerca, sperimentazione e sviluppo

Art. 12 – Reti di scuole
Art. 13 – Dotazione finanziaria
Art. 14 – Iniziative organizzate dalla Regione
Art. 15 – Regolamento di contabilità

CAPO IV
CURRICOLO NELL’AUTONOMIA

Art. 16 – Definizione dei curricoli
Art. 17 – Ampliamento dell’offerta formativa
Art. 18 – Valutazione del sistema scolastico e modelli di

certificazione
Art. 19 – Iniziative finalizzate all’innovazione

CAPO V
SUPPORTO ALL’AUTONOMIA 

E ALL’INNOVAZIONE

Art. 20 – Funzioni di supporto
Art. 21 – Utilizzazione di personale scolastico docente e

dirigente

CAPO VI
DIRIGENZA SCOLASTICA

Art. 22 – Qualifica e competenze del dirigente scolastico
Art. 23 – Competenze in materia di sicurezza
Art. 24 – Reclutamento dei dirigenti scolastici. Coordina-

mento

TITOLO II
FUNZIONI AMMINISTRATIVE E GESTIONE 

DEL SERVIZIO DI ISTRUZIONE

CAPO I
ATTRIBUZIONE, RIPARTIZIONE 

E COORDINAMENTO DELLE FUNZIONI

Art. 25 – Attribuzione di funzioni alle istituzioni scola-
stiche

Art. 26 – Competenze escluse

Art. 27 – Coordinamento delle competenze

TITOLO III
DISPOSIZIONI FINANZIARIE, 

FINALI E TRANSITORIE

Art. 7 – Compétences des collectivités locales et de la
Région

CHAPITRE III
AUTONOMIE PÉDAGOGIQUE, D’ORGANISATION,

DE RECHERCHE, D’EXPÉRIMENTATION ET DE 
DÉVELOPPEMENT ET RESSOURCES FINANCIERES

Art. 8 – Plan de l’offre de formation
Art. 9 – Autonomie pédagogique
Art. 10 – Autonomie d’organisation
Art. 11 – Autonomie de recherche, d’expérimentation et de

développement
Art. 12 – Réseaux d’écoles
Art. 13 – Ressources financières
Art. 14 – Initiatives organisées par la Région
Art. 15 – Règlement de comptabilité

CHAPITRE IV
ENSEIGNEMENTS OBLIGATOIRES ET L’AUTONOMIE

Art. 16 – Définition des enseignements obligatoires
Art. 17 – Elargissement de l’offre de formation
Art. 18 – Evaluation du système scolaire et formulaires de

certification
Art. 19 – Initiatives innovantes

CHAPITRE V
MESURES EN FAVEUR DE L’AUTONOMIE 

ET DE L’INNOVATION

Art. 20 – Actions de soutien
Art. 21 – Recours au personnel scolaire enseignant et de

direction

CHAPITRE VI
DIRECTEURS D’ÉTABLISSEMENT

Art. 22 – Profil et compétences du directeur d’établissement
Art. 23 – Attributions en matière de sécurité
Art. 24 – Recrutement des directeurs d’établissement.

Coordination

TITRE II
FONCTIONS ADMINISTRATIVES ET GESTION 

DU SERVICE ÉDUCATIF

CHAPITRE IER

ATTRIBUTION, RÉPARTITION 
ET COORDINATION DE FONCTIONS

Art. 25 – Attribution des fonctions aux établissements sco-
laires

Art. 26 – Compétences n’étant pas du ressort des établisse-
ments scolaires

Art. 27 – Coordination des compétences

TITRE III
DISPOSITIONS FINANCIÈRES, 
TRANSITOIRES ET FINALES
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CAPO I
DISPOSIZIONI FINANZIARIE

Art. 28 – Norma finanziaria
Art. 29  – Variazioni di bilancio

CAPO II
DISCIPLINA FINALE E TRANSITORIA

Art. 30 – Abrogazione di norme
Art. 31 – Norma transitoria
Art. 32 – Dichiarazione d’urgenza

TITOLO I
ISTITUZIONI SCOLASTICHE

NEL QUADRO DELL’AUTONOMIA

CAPO I
FINALITÀ E AMBITO DI APPLICAZIONE

Art. 1
(Oggetto)

1. La presente legge detta norme in materia di:

a) autonomia delle istituzioni scolastiche dipendenti dalla
Regione; 

b) dimensionamento ottimale delle istituzioni scolastiche;

c) organici funzionali;

d) dirigenza scolastica; 

e) attribuzione di funzioni alle istituzioni scolastiche per
l’organizzazione e la gestione del servizio di istruzione.

Art. 2
(Personalità giuridica e autonomia

delle istituzioni scolastiche)

1. Alle istituzioni scolastiche di ogni ordine e grado
dipendenti dalla Regione, dimensionate a norma dell’articolo
5, è attribuita, con atto del competente dirigente dell’ammini-
strazione scolastica regionale, la personalità giuridica a
decorrere dal 1° settembre 2000. Esse sono dotate di autono-
mia amministrativa, didattica, organizzativa, di ricerca, di
sviluppo e sperimentazione ai sensi della presente legge.

Art. 3
(Natura e scopi dell’autonomia

delle istituzioni scolastiche)

1. L’autonomia delle istituzioni scolastiche si inserisce in
un più vasto sistema di esercizio di forme di autonomia, alla
luce dei principi contenuti nello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4.

2. Le istituzioni scolastiche sono espressioni di autono-
mia funzionale e provvedono alla definizione e alla realizza-
zione dell’offerta formativa, nel rispetto dei propri fini istitu-
zionali, delle funzioni esercitate dall’amministrazione scola-

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS FINANCIÈRES

Art. 28 – Disposition financière
Art. 29 – Modifications du budget

CHAPITRE II
DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES 

Art. 30 – Abrogation de dispositions
Art. 31 – Disposition transitoire
Art. 32 – Déclaration d’urgence

TITRE IER

LES ÉTABLISSEMENTS SCOLAIRES 
DANS LE CADRE DE L’AUTONOMIE

CHAPITRE IER

FINALITÉS ET CHAMP D’APPLICATION

Article 1er

(Objet)

1. La présente loi énonce des dispositions en matière de :

a) Autonomie des établissements scolaires de la Région ;

b) Dimensions des établissements scolaires ;

c) Organigramme fonctionnel ;

d) Direction des établissements ;

e) Attribution de fonctions aux établissements scolaires
pour l’organisation et la gestion du service éducatif.

Article 2
(Personnalité juridique et autonomie 

des établissements scolaires)

1. A partir du 1er septembre 2000, la personnalité juri-
dique sera reconnue, par acte du dirigeant de l’administration
scolaire régionale compétent, uniquement aux établissements
de la Région de tous ordres et degrés, qui répondent aux
critères de dimensions visés à l’article 5 de la présente loi.
Lesdits établissements bénéficient de l’autonomie adminis -
trative, pédagogique, d’organisation, de recherche, de déve-
loppement et d’expérimentation,aux termes dela présente loi.

Article 3
(Nature et objectifs de l’autonomie 

des établissements scolaires)

1. L’autonomie des établissements scolaires s’insère dans
le cadre des principes de l’autonomie sanctionnés par le Sta-
tut spécial de la Vallée d’Aoste, approuvé par la loi constitu-
tionnelle n° 4 du 26 février 1948.

2. Les établissements scolaires mettent en œuvre l’auto-
nomie fonctionnelle et veillent à définir et à assurer l’offre de
formation, dans le respect de leurs objectifs institutionnels,
des fonctions exercées par l’administration scolaire régiona-
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stica regionale e dei compiti e funzioni trasferiti agli enti
locali, ai sensi della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54
(Sistema delle autonomie in Valle d’Aosta). A tal fine intera-
giscono tra loro, con gli enti locali, con i diversi soggetti del
sistema scolastico nazionale e con quelli della comunità
internazionale, promuovendo il raccordo e la sintesi tra le esi-
genze e le potenzialità individuali e gli obiettivi generali del
sistema di istruzione.

3. L’autonomia delle istituzioni scolastiche è garanzia di
libertà di insegnamento e di pluralismo culturale e, nel rispet-
to del particolare ordinamento scolastico regionale, si sostan-
zia nella progettazione e nella realizzazione di interventi di
educazione, formazione e istruzione mirati allo sviluppo del-
la persona umana, adeguati ai diversi contesti, alla domanda
delle famiglie e alle caratteristiche specifiche dei soggetti
coinvolti, al fine di garantire loro il successo formativo, coe-
rentemente con le finalità e gli obiettivi generali del sistema
di istruzione e con l’esigenza di migliorare l’efficacia del
processo di insegnamento e di apprendimento.

4. Le istituzioni scolastiche, fondando il proprio progetto
educativo sulla qualità delle relazioni insegnante-studente,
individuano nello studente il fine della propria azione e, eser-
citando le scelte in materia di autonomia scolastica, favori-
scono e valorizzano l’autonomia e l’identità individuale, per-
seguono e sostengono il raggiungimento di competenze,
conoscenze ed abilità adeguate alla formazione ed all’inseri-
mento nella vita attiva.

5. Gli studenti, anche attraverso le associazioni  scolasti-
che, concorrono responsabilmente, in relazione alla loro età,
alla realizzazione dell’autonomia scolastica con le modalità
stabilite dai regolamenti di istituto e, per le scuole secondarie,
anche dallo statuto delle studentesse e degli studenti di cui al
decreto del Presidente della Repubblica 24 giugno 1998, 
n. 249 (Regolamento recante lo statuto delle studentesse e
degli studenti della scuola secondaria).

Art. 4
(Istituzioni scolastiche non regionali

ed istituti educativi)

1. Le istituzioni scolastiche parificate, pareggiate e legal-
mente riconosciute adeguano, entro il 1° settembre 2000, in
coerenza con le proprie finalità, il loro ordinamento alle
disposizioni della presente legge relative alla determinazione
dei curricoli, e lo armonizzano con quelle relative all’autono-
mia didattica, organizzativa, di ricerca, sperimentazione e
sviluppo e alle iniziative finalizzate all’innovazione. Sono
fatte salve le disposizioni di cui alle leggi regionali 21 ottobre
1986, n. 55 (Disposizioni per agevolare il funzionamento del-
le scuole gestite da istituti ed enti morali), 26 maggio 1993, 
n. 56 (Concorso finanziario della Regione nelle spese per il
funzionamento del Liceo linguistico di Courmayeur), 1° giu-
gno 1982, n. 12 (Promozione di una fondazione per la forma-
zione professionale agricola e per la sperimentazione agrico-
la e contributo regionale alla fondazione medesima), come
modificata dalle leggi regionali 24 agosto 1992, n. 53 e 22
maggio 1997, n. 18.

2. Le disposizioni della presente legge, in quanto compa-

le, ainsi que des missions assignées aux collectivités locales,
aux termes de la loi n° 54 du 7 décembre 1998 portant systè-
me des autonomies en Vallée d’Aoste. A cette fin, lesdits éta-
blissements interagissent entre eux et avec les collectivités
locales, ainsi qu’avec les différents acteurs du système sco-
laire national et international, afin de conjuguer les exigences
et le potentiel des individus avec les objectifs généraux du
système éducatif.

3. L’autonomie des établissements scolaires est gage de
liberté d’enseignement et de pluralisme culturel. Dans le res-
pect de l’ordre juridique particulier des établissements de la
Région , elle se traduit par la conception et la réalisation
d’actions d’éducation et de formation visant le développe-
ment de l’individu, adaptées aux différents contextes et aux
exigences spécifiques des familles et des intéressés, afin
d’assurer à ces derniers une formation adéquate, en confor-
mité avec les objectifs généraux du système éducatif et avec
le principe de l’efficacité du processus d’enseignement et
d’apprentissage.

4. Les établissements scolaires fondent leur projet éduca-
tif sur la qualité du rapport enseignant/élève et reconnaissent
que l’élève est au cœur de leur action ; en vertu de l’autono-
mie scolaire, ils favorisent et valorisent l’autonomie et l’iden-
tité individuelle et encouragent ainsi l’acquisition de savoirs
et de savoir-faire adaptés à la formation et à l’insertion pro-
fessionnelle.

5. Les élèves, entre autres par le biais d’associations sco-
laires, participent d’une manière responsable, compte tenu de
leur âge, à la réalisation de l’autonomie scolaire, conformé-
ment aux règlements d’établissement et, pour les écoles
secondaires, à la charte des élèves visée au décret du prési-
dent de la République n° 249 du 24 juin 1998 (Règlement
portant charte des élèves de l’école secondaire).

Article 4
(Etablissements scolaires non rattachés à la Région 

et instituts éducatifs)

1. Avant le 1er septembre 2000, les établissements sco-
laires privés légalement reconnus par l’Etat adaptent leur
ordre juridique, conformément aux finalités qu’ils se sont
fixées, aux dispositions de la présente loi relatives à la défini-
tion des enseignements obligatoires, à l’autonomie pédago-
gique, d’organisation, de recherche, d’expérimentation et de
développement ainsi qu’aux initiatives innovantes. Sans pré-
judice des dispositions visées aux lois régionales n os 55 du 21
octobre 1986 (Dispositions pour faciliter le fonctionnement
des écoles gérées par des établissements publics), 56 du 26
mai 1993 (Concours financier de la Région aux frais de fonc-
tionnement du lycée linguistique de Courmayeur), 12 du 1er

juin 1982 (Soutien d’une fondation pour la formation agrico-
le professionnelle et pour l’expérimentation agricole et
concours régional) modifiée par les lois régionales nos 53 du
24 août 1992 et 18 du 22 mai 1997.

2. Les dispositions de la présente loi s’appliquent égale-
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tibili, si applicano anche agli istituti educativi, tenuto conto
delle loro specificità ordinamentali.

CAPO II
DIMENSIONAMENTO ED ORGANICI

Art. 5
(Dimensionamento delle istituzioni scolastiche)

1. Il raggiungimento delle dimensioni ottimali delle isti-
tuzioni scolastiche ha la finalità di garantire alle istituzioni
stesse l’efficace esercizio dell’autonomia. Nel quadro di una
programmazione volta ad agevolare il diritto all’istruzione
attraverso una distribuzione efficace dell’offerta formativa
sul territorio, il dimensionamento è finalizzato a:

a) dare stabilità nel tempo alle istituzioni scolastiche;

b) assicurare alle istituzioni scolastiche la necessaria capa-
cità di confronto e interazione con i soggetti della comu-
nità locale;

c) consentire l’inserimento dei giovani in una comunità cul-
turalmente adeguata e idonea a stimolare la capacità di
apprendimento e di socializzazione;

d) assicurare l’ottimale impiego delle risorse professionali e
strumentali.

2. Ai fini indicati al comma 1, l’indice di dimensiona-
mento ottimale delle istituzioni scolastiche è individuato in
una popolazione scolastica media, riferita all’ambito territo-
riale di pertinenza, di cinquecento alunni. 

3. Fermo restando il numero di istituzioni scolastiche atti-
vabili sulla base dell’indice di cui al comma 2, ciascuna isti-
tuzione scolastica deve avere una popolazione, consolidata e
prevedibilmente stabile almeno per un quinquennio, compre-
sa di norma tra trecento e settecento alunni, in relazione:

a) alla consistenza della popolazione scolastica residente
nell’area territoriale di pertinenza;

b) alle caratteristiche demografiche, orografiche, economi-
che e socio-culturali del bacino di utenza;

c) alla complessità di direzione, gestione e organizzazione
didattica, in relazione alla pluralità di gradi di scuola o
indirizzi di studio coesistenti nella stessa istituzione.

4. La Giunta regionale approva ed aggiorna, con cadenza
triennale, il piano di dimensionamento delle istituzioni scola-
stiche e procede alle conseguenti istituzioni, trasformazioni,
aggregazioni o soppressioni, avuto riguardo ai criteri di cui al
comma 3 e sentiti i pareri del Consiglio scolastico regionale,
delle comunità montane e del comune di Aosta. Nella defini-
zione del piano è possibile procedere alla costituzione di isti-
tuzioni scolastiche unificando scuole di diversi gradi di istru-
zione nel rispetto della continuità fra gli stessi e scuole dello
stesso grado anche di diverso tipo.

ment aux instituts éducatifs, sous réserve qu’elles soient
compatibles avec les particularités de l’ordre juridique de ces
derniers.

CHAPITRE II
DIMENSIONS ET PERSONNELS

Article 5
(Dimensions des établissements scolaires)

1. Dans le cadre d’une programmation qui tend à faciliter
le droit à l’éducation par une répartition efficace de l’offre de
formation sur le territoire, le dimensionnement — suscep-
tible d’assurer un meilleure réalisation de l’autonomie —
vise à :

a) Garantir la viabilité des établissements scolaires ;

b) Assurer aux établissements scolaires la capacité de se
confronter et d’interagir avec les acteurs de la commu-
nauté locale ;

c) Permettre l’insertion des jeunes dans une communauté
culturellement en mesure de solliciter la capacité
d’apprentissage et de socialisation ;

d) Assurer une utilisation optimale des ressources humaines
et matérielles.

2. Aux fins visés au 1er alinéa du présent article, le
nombre des établissements scolaires de chaque ressort est
déterminé sur la base d’un indice équivalent à une population
scolaire moyenne de 500 élèves.

3. Sans préjudice du nombre des établissements scolaires
visé à l’alinéa ci-dessus, chaque établissement doit pouvoir
compter sur une population scolaire, comprise entre 300 et
700 élèves pour cinq ans au moins, compte tenu :

a) Du nombre d’élèves résidant dans son ressort ;

b) Des caractéristiques démographiques, orographiques,
économiques et socio-culturelles de son ressort ;

c) De la complexité de la direction, de la gestion et de l’orga-
nisation pédagogique, du fait de la pluralité des degrés
d’enseignements ou des filières coexistant dans ledit éta-
blissement.

4. Le Gouvernement régional approuve et met à jour tous
les trois ans le plan de dimensionnement des établissements
scolaires et procède aux institutions, transformations, grou-
pements ou suppressions quis’imposent,euégard aux critères
visés au troisième alinéa du présent article, sur avis du
Conseil scolaire régional, des communautés de montagne et
de la commune d’Aoste. Lors de la définition dudit plan, il est
possible de fusionner des établissements de différents degrés,
à condition que la continuité éducative soit assurée, ou des
établissements du même degré, indépendamment du type.
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Art. 6
(Dotazioni organiche regionali e organici funzionali

delle istituzioni scolastiche)

1. La Giunta regionale stabilisce con cadenza triennale la
dotazione organica complessiva dei ruoli regionali del perso-
nale scolastico dirigente, docente ed educativo, sentite le
organizzazioni sindacali, tenuto conto:

a) dell’entità numerica previsionale della popolazione sco-
lastica;

b) del numero delle istituzioni funzionanti, della loro dimen-
sione ed articolazione sul territorio;

c) delle caratteristiche socio-culturali, demografiche e oro-
grafiche del territorio regionale;

d) della distribuzione per ambiti disciplinari del personale
docente;

e) degli obiettivi correlati all’economia regionale ed all’evo-
luzione del mercato del lavoro;

f) dell’applicazione delle norme statutarie in materia di
bilinguismo.

2. La Giunta regionale definisce i parametri per la deter-
minazione dell’organico funzionale triennale di ogni istitu-
zione scolastica tenuto conto dei seguenti indicatori ed ele-
menti di valutazione:

a) numero degli alunni e loro suddivisione per fasce di età,
anno di corso e indirizzo di studi;

b) insegnamenti da impartire in relazione sia agli obiettivi
formativi dei corrispondenti curricoli sia al piano
dell’offerta formativa di cui all’articolo 8 elaborato
dall’istituzione scolastica;

c) esigenze di sostegno degli alunni portatori di handicap;

d) situazioni di disagio, di dispersione scolastica e di insuc-
cessi formativi;

e) sperimentazione di nuovi metodi didattici e di nuovi ordi-
namenti e strutture curricolari;

f) adattamento dei percorsi formativi, secondo criteri di
flessibilità e modularità, alle esigenze di personalizzazio-
ne dei processi di apprendimento;

g) caratteristiche dell’economia regionale ed evoluzione del
mercato del lavoro;

h) azioni di supporto socio-psico-pedagogico, organizzativo
e gestionale, di ricerca educativa e scientifica di orienta-
mento scolastico e professionale e di valutazione dei pro-
cessi formativi, tenuto conto anche dell’eventuale artico-
lazione della funzione docente sulla base di particolari
profili di specializzazione;

i) esigenze specifiche delle istituzioni scolastiche connesse
alle caratteristiche socio-culturali, demografiche ed oro-
grafiche del territorio di riferimento;

Article 6
(Tableau des effectifs régionaux et organigramme 

fonctionnel des établissements scolaires)

1. Le Gouvernement régional fixe tous les trois ans le
tableau des effectifs du personnel de direction, enseignant et
éducatif, les organisations syndicales entendues, et compte
tenu :

a) Du nombre d’élèves ;

b) Du nombre d’établissements, des dimensions de ceux-ci
et de leur distribution sur le territoire ;

c) Des caractéristiques socio-culturelles, démographiques et
orographiques de la région ;

d) De la répartition par filières du personnel enseignant ;

e) Des objectifs liés à l’économie régionale ainsi qu’à l’évo-
lution du marché du travail ;

f) Des dispositions statutaires en matière de bilinguisme.

2. Le Gouvernement régional établit les critères de défini-
tion, tous les trois ans, de l’organigramme fonctionnel de éta-
blissement, compte tenu des indicateurs et des éléments sui-
vants :

a) Nombre d’élèves et répartition de ceux-ci par tranche
d’âge, année et filière ;

b) Enseignements à dispenser conformément aux objectifs
de formation correspondants aux enseignements obliga-
toires et au plan de l’offre de formation visé à l’article 8
de la présente loi, dressé par l’établissement scolaire ;

c) Exigences des élèves handicapés ;

d) Elèves en difficulté et en situation d’abandon ou d’échec
scolaire ;

e) Expérimentation de méthodes pédagogiques, de règles
d’organisation et d’enseignements obligatoires nouveaux ;

f) Adaptation des parcours de formation en vue de la per-
sonnalisation des processus d’apprentissage, à travers la
flexibilité et les modules ;

g) Caractéristiques de l’économie régionale et évolution du
marché du travail ;

h) Actions d’aide sociale, psychologique et pédagogique ;
soutien à l’organisation, à la gestion, à la recherche édu-
cative et scientifique, à l’orientation scolaire et profes-
sionnelle et au contrôle des processus de formation,
compte tenu également des spécialisations du personnel
enseignant ;

i) Exigences spécifiques des établissements scolaires liées
aux caractéristiques socio-culturelles, démographiques,
orographiques du territoire concerné ;
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j) prevedibili necessità di copertura dei posti di insegna-
mento vacanti e di sostituzione degli insegnanti assenti
per periodi di durata inferiore all’intero anno scolastico.

3. L’amministrazione scolastica regionale, nel limite del-
la dotazione organica complessiva, attua interventi perequa-
tivi a favore delle istituzioni scolastiche o reti di scuole affin-
ché realizzino progetti innovativi di particolare rilevanza o
affinché attivino iniziative di supporto per particolari situa-
zioni di disagio e di insuccesso scolastico.

4. Entro il limite della dotazione organica complessiva di
cui al comma 1, il competente dirigente dell’amministrazio-
ne scolastica regionale determina con cadenza triennale
l’organico funzionale di ogni istituzione scolastica, in
conformità ai parametri di cui al comma 2, in relazione agli
interventi perequativi di cui al comma 3 e tenuto conto delle
proposte delle singole istituzioni scolastiche.

5. Nei limiti della dotazione organica assegnata, i dirigen-
ti scolastici, sulla base del piano dell’offerta formativa e nel
rispetto delle competenze degli organi collegiali della scuola,
procedono alla formazione delle classi e, in conformità ai
principi e criteri stabiliti con la contrattazione collettiva
decentrata a livello nazionale e territoriale, attribuiscono ai
singoli docenti le funzioni da svolgere.

Art. 7
(Competenze degli enti locali e della Regione)

1. Ogni competenza in materia di soppressione, istituzio-
ne, trasferimento di sedi, plessi, unità delle istituzioni scola-
stiche autonome, di scuola materna, elementare e media fun-
zionanti sul proprio territorio è attribuita ai Comuni che la
esercitano in forma associata attraverso le Comunità monta-
ne ai sensi della l.r. 54/1998.

2. Le competenze di cui al comma 1 sono esercitate su
proposta delle istituzioni scolastiche interessate e, comun-
que, previa intesa con le stesse, avuto riguardo, in particola-
re, al raggiungimento delle finalità di cui all’articolo 5, com-
ma 1, e tenuto conto della dotazione organica assegnata alle
istituzioni scolastiche.

3. Per le scuole secondarie superiori le competenze di cui
al comma 1 sono esercitate direttamente dalla Regione, sen-
tite le istituzioni scolastiche interessate.

CAPO III
AUTONOMIA DIDATTICA E ORGANIZZATIVA, 
DI RICERCA, SPERIMENTAZIONE E SVILUPPO 

E DOTAZIONE FINANZIARIA

Art. 8
(Piano dell’offerta formativa)

1. Ogni istituzione scolastica predispone, con la parteci-
pazione di tutte le sue componenti, il piano dell’offerta for-
mativa. Il piano è il documento fondamentale costitutivo
dell’identità culturale e progettuale delle istituzioni scolasti-

j) Nécessité de pourvoir aux postes d’enseignants qui se
rendront vacants et de remplacer les enseignants absents
pour une durée inférieure à l’année scolaire.

3. Dans la limite de ses effectifs, l’administration scolaire
régionale répartit les ressources humaines, en fonction des
exigences des établissements scolaires ou des réseaux
d’écoles, afin que ceux-ci réalisent des projets novateurs
revêtant un intérêt particulier ou engagent des initiatives de
soutien au profit des élèves en difficulté ou en situation
d’échec scolaire.

4. Dans la limite des effectifs visés au premier alinéa du
présent article, le dirigeant de l’administration scolaire régio-
nale compétent fixe tous les trois ans le nombre des person-
nels affectés à chaque établissement scolaire, compte tenu
des critères énoncés au deuxième alinéa, de la répartition des
ressources humaines au sens du troisième alinéa et des pro-
positions émises par chaque établissements scolaire.

5. Sur la base du plan de l’offre de formation et dans le
respect des compétences des organes collégiaux de l’établis -
sement, le directeur d’établissement procède, dans la limite
des effectifs assignés, à la formation des classes et, en
conformité avec les principes et les critères fixés dans le
cadre des négociations des conventions collectives au niveau
national et territorial, définit les tâches de chaque enseignant.

Article 7
(Compétences des collectivités locales et de la Région)

1. Les communes sont compétentes en matière de sup-
pression, d’institution et de déplacement des établissements,
seuls ou groupés, des écoles maternelles, élémentaires ou
moyennes. Elles exercent les fonctions y afférentes sous for-
me associée, par l’intermédiaire des communautés de mon-
tagne, aux termes de la LR n° 54/1998.

2. Les initiatives au sens du premier alinéa ci-dessus sont
prises sur proposition des établissements scolaires intéressés
et, en tout état de cause, en accord avec ces derniers, eu égard
notamment à la réalisation des finalités visées au premier
alinéa de l’article 5 de la présente loi et compte tenu des effec-
tifs affectés aux établissements scolaires.

3. Pour ce qui est des écoles secondaires du deuxième
degré, les fonctions visées au premier alinéa du présent
article, sont exercées directement par la Région, après
consultation des établissements scolaires concernés.

CHAPITRE III
AUTONOMIE PÉDAGOGIQUE, D’ORGANISATION,

DE RECHERCHE, D’EXPÉRIMENTATION ET DE 
DÉVELOPPEMENT ET RESSOURCES FINANCIÈRES

Article 8
(Plan de l’offre de formation)

1. Chaque établissement scolaire élabore le plan de l’offre
de formation, en accord avec la communauté éducative. Ce
plan est un élément capital de l’identité culturelle et de la
capacité à innover des établissements scolaires et résume les
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che ed esplicita la progettazione curricolare, extracurricolare,
educativa ed organizzativa che le singole scuole adottano
nell’ambito della loro autonomia.

2. Il piano dell’offerta formativa è coerente con gli obiet-
tivi generali ed educativi dei diversi tipi e indirizzi di studio
determinati a norma dell’articolo 16 e riflette le esigenze del
contesto culturale, sociale ed economico di riferimento,
tenendo conto della programmazione territoriale dell’offerta
formativa. Esso comprende e riconosce le diverse opzioni
metodologiche, anche minoritarie, e valorizza le corrispon-
denti professionalità.

3. Il piano dell’offerta formativa è elaborato dal collegio
dei docenti sulla base degli indirizzi generali definiti dal con-
siglio dell’istituzione scolastica, tenuto conto delle proposte
e dei pareri formulati dagli organismi e dalle associazioni
anche di fatto dei genitori e, per le scuole secondarie superio-
ri, degli studenti. Il piano è adottato dal consiglio dell’istitu-
zione scolastica.

4. Ai fini di cui al comma 2 il dirigente scolastico attiva i
necessari rapporti con gli enti locali e con le diverse realtà
istituzionali, culturali, sociali ed economiche operanti sul ter-
ritorio.

5. Il piano dell’offerta formativa è reso pubblico e conse-
gnato agli alunni e alle famiglie all’atto dell’iscrizione.

Art. 9
(Autonomia didattica)

1. Le istituzioni scolastiche, nel rispetto della libertà di
insegnamento, della libertà di scelta educativa delle famiglie
e delle finalità generali del sistema, concretizzano gli obietti-
vi, definiti a norma dell’articolo 16, in percorsi formativi fun-
zionali:

a) alla realizzazione del diritto ad apprendere e alla crescita
educativa di tutti gli alunni;

b) al riconoscimento ed alla valorizzazione delle diversità;

c) alla promozione delle potenzialità degli studenti adottan-
do tutte le iniziative utili al raggiungimento del successo
formativo.

2. Nell’esercizio dell’autonomia didattica le istituzioni
scolastiche regolano i tempi dell’insegnamento e dello svol-
gimento delle singole discipline e attività nel modo più ade-
guato al tipo di studi, ai ritmi di apprendimento degli alunni
ed alle esigenze derivanti dalla realizzazione di percorsi cur-
ricolari plurilingui, in coerenza con gli adattamenti dei curri-
coli alla realtà locale, ai sensi degli articoli 39, 40 e 40 bis del-
lo Statuto speciale per la Valle d’Aosta. A tali fini le istitu-
zioni scolastiche possono adottare tutte le forme di flessibilità
che ritengono opportune e tra l’altro:

a) l’articolazione modulare del monte ore annuale di ciascu-
na disciplina e attività;

choix en matière d’enseignements obligatoires, d’enseigne-
ments facultatifs, d’éducation et d’organisation que chaque
école doit opérer dans le cadre de son autonomie.

2. Le plan de l’offre de formation est compatible avec les
objectifs généraux et éducatifs des différents types d’études
et filières, conformément à l’article 16 de la présente loi, et
traduit les exigences du contexte culturel, social et écono-
mique de référence, en tenant compte de la programmation de
l’offre de formation du ressort des collectivités territoriales.
Il comprend et reconnaît la valeur des différents choix métho-
dologiques, liés aux exigences des minorités, et valorise les
compétences y afférentes.

3. Le plan de l’offre de formation est établi par le conseil
des enseignants sur la base des lignes directrices définies par
le conseil d’établissement, compte tenu des propositions et
des avis formulés par les organismes et les associations de
droit ou de fait des parents et, pour les écoles secondaires, des
élèves. Ledit plan est adopté par le conseil d’établissement.

4. Aux fins de l’alinéa 2 ci-dessus, le directeur d’établis-
sement prend les contacts nécessaires avec les collectivités
locales et les différents acteurs institutionnels, culturels,
sociaux et économiques œuvrant sur le territoire.

5. Le plan de l’offre de formation est rendu public et
remis aux élèves, ainsi qu’à leurs familles, au moment de
l’inscription.

Article 9
(Autonomie pédagogique)

1. Les établissements scolaires, dans le respect de la
liberté de l’enseignement, de la liberté de choix des familles
et des finalités générales du système éducatif, traduisent les
objectifs énoncés à l’article 16 de la présente loi par des par-
cours de formation qui visent :

a) A garantir aux élèves le droit à l’éducation et à offrir à cha-
cun d’eux la possibilité d’élever son niveau de formation ;

b) A reconnaître et à valoriser les diversités ;

c) A développer les compétences des élèves par toute initia-
tive propre à assurer leur succès scolaire.

2. Dans le cadre de leur autonomie pédagogique, les éta-
blissements scolaires définissent les heures d’enseignement
et les horaires des cours et des activités en fonction du type
d’études, des rythmes des élèves et des exigences découlant
de la nécessité de dispenser des enseignements obligatoires
en plusieurs langues, en conformité avec les adaptations des
enseignements obligatoires à la réalité locale, aux termes des
articles 39, 40 et 40 bis du Statut spécial de la Vallée d’Aos-
te. A cette fin, les établissements scolaires peuvent appliquer
le principe de la flexibilité sous différentes formes, dont :

a) Une organisation du volume horaire annuel par modules
de chaque discipline ou activité ;
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b) la definizione di unità di insegnamento non coincidenti
con l’unità oraria della lezione e l’utilizzazione,
nell’ambito del curricolo obbligatorio di cui all’articolo
16, degli spazi orari residui;

c) l’attivazione di percorsi didattici individualizzati, nel
rispetto del principio generale dell’integrazione degli
alunni nella classe e nel gruppo, anche in relazione agli
alunni in situazione di handicap secondo quanto previsto
dalla legge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per
l’assistenza, l’integrazione sociale e i diritti delle persone
handicappate);

d) l’articolazione modulare di gruppi di alunni provenienti
dalla stessa o da diverse classi o da diversi anni di corso;

e) l’aggregazione delle discipline in aree e ambiti discipli-
nari.

3. Nell’ambito dell’autonomia didattica possono essere
programmati, anche sulla base degli interessi manifestati
dagli alunni, percorsi formativi che coinvolgono più discipli-
ne e attività, nonché insegnamenti in lingua straniera in attua-
zione di intese e accordi internazionali.

4. Nell’esercizio dell’autonomia didattica le istituzioni
scolastiche assicurano comunque la realizzazione di iniziati-
ve di recupero e sostegno, di continuità e di orientamento sco-
lastico e professionale, avuto riguardo anche al prolunga-
mento dell’obbligo scolastico, coordinandosi con le iniziati-
ve eventualmente assunte dagli enti locali nell’esercizio del-
le funzioni di competenza. Esse individuano inoltre le moda-
lità e i criteri di valutazione degli alunni nel rispetto della nor-
mativa vigente. 

5. La scelta, l’adozione e l’utilizzazione delle metodolo-
gie e degli strumenti didattici, ivi compresi i libri di testo,
sono coerenti con il piano dell’offerta formativa e sono attua-
te con criteri di trasparenza e tempestività. Esse favoriscono
l’introduzione e l’utilizzazione di tecnologie innovative.

6. I criteri per il riconoscimento dei crediti e per il recupe-
ro dei debiti scolastici riferiti ai percorsi dei singoli alunni
sono individuati dalle istituzioni scolastiche avuto riguardo
agli obiettivi specifici di apprendimento di cui all’articolo 16
e tenuto conto della necessità di:

a) facilitare i passaggi tra diversi tipi e indirizzi di studio;

b) favorire l’integrazione tra sistemi formativi;

c) agevolare le uscite e i rientri tra scuola, formazione pro-
fessionale e mondo del lavoro.

7. Le istituzioni scolastiche individuano altresì i criteri
per il riconoscimento dei crediti formativi relativi alle attività
realizzate nell’ambito dell’ampliamento dell’offerta formati-
va o liberamente effettuate dagli alunni e debitamente accer-
tate o certificate.

b) Des unités d’enseignement réduites par rapport à l’heure,
ce qui dégage du temps à affecter aux matières obliga-
toires visées à l’article 16 de la présente loi ;

c) Des parcours individualisés de formation, dans le respect
du principe général de l’intégration scolaire des élèves, et
notamment des handicapés, conformément aux disposi-
tions de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre pour
l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées) ;

d) L’organisation par modules des élèves provenant de la
même classe ou de classes ou d’années de cours diffé-
rentes ;

e) Le regroupement des disciplines par filières.

3. Dans le cadre de l’autonomie pédagogique des établis -
sements, des parcours de formation intégrant des disciplines
et des activités différentes peuvent être envisagés, par
exemple en fonction des exigences manifestées par les élèves ;
en application d’accords internationaux, des enseignements
peuvent également être dispensés en langue étrangère.

4. Dans le cadre de leur autonomie pédagogique, les éta-
blissements scolaires réalisent des actions de rattrapage ou de
soutien, de continuité éducative et d’orientation scolaire et
professionnelle, eu égard également au prolongement de la
scolarité obligatoire et ce, en conformité avec d’autres initia-
tives éventuellement adoptées par les collectivités locales
dans l’exercice de leurs fonctions. Les écoles définissent par
ailleurs les modalités et les critères d’évaluation des élèves,
dans le respect de la législation en vigueur.

5. Le choix et l’adoption des méthodologies et des outils
pédagogiques, y compris les manuels scolaires, sont compa-
tibles avec le plan de l’offre de formation et avec les principes
de la transparence et de la célérité et tiennent compte de la
nécessité d’encourager l’introduction et l’utilisation des nou-
velles technologies.

6. Les critères de validation des crédits et de réduction des
carences de formation de chaque élèves sont définis par les
établissements scolaires, compte tenu des objectifs spéci-
fiques d’apprentissage visés à l’article 16 de la présente loi,
ainsi que de la nécessité de :

a) Faciliter les passages entre les divers types d’études et les
filières ;

b) Favoriser l’intégration de systèmes de formation différents ;

c) Encourager les passages entre école, formation profes-
sionnelle et monde du travail.

7. Les établissements scolaires définissent les critères de
reconnaissance des crédits des élèves, relatifs aux activités
effectuées au titre de l’élargissement de l’offre de formation
ou choisies librement pourvu qu’elles soient dûment certi-
fiées et validées.
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8. Il riconoscimento reciproco dei crediti tra diversi siste-
mi formativi e la relativa certificazione sono effettuati ai sen-
si delle disposizioni vigenti in materia, fermo restando il
valore legale dei titoli di studio previsti dall’attuale ordina-
mento.

Art. 10
(Autonomia organizzativa)

1. Le istituzioni scolastiche adottano, anche per quanto
riguarda l’impiego dei docenti, ogni modalità organizzativa
che sia espressione di libertà progettuale e sia coerente con gli
obiettivi generali e specifici di ciascun tipo e indirizzo di stu-
dio, curando la promozione e il sostegno dei processi innova-
tivi e il miglioramento dell’offerta formativa.

2. Gli adattamenti del calendario scolastico sono stabiliti
dalle istituzioni scolastiche in relazione alle esigenze deri-
vanti dal piano dell’offerta formativa, nel rispetto delle fun-
zioni in materia di determinazione del calendario scolastico
esercitate dalla Regione.

3. L’orario complessivo del curricolo e quello destinato
alle singole discipline e attività sono organizzati in modo
flessibile, anche sulla base di una programmazione plurisetti-
manale, fermi restando l’articolazione delle lezioni in non
meno di cinque giorni settimanali e il rispetto del monte ore
annuale, pluriennale o di ciclo previsto per le singole disci-
pline e attività obbligatorie.

4. In ciascuna istituzione scolastica le modalità di impie-
go dei docenti possono essere diversificate nelle varie classi
e sezioni in funzione delle eventuali differenziazioni nelle
scelte metodologiche ed organizzative adottate nel piano
dell’offerta formativa.

Art. 11
(Autonomia di ricerca, sperimentazione

e sviluppo)

1. Le istituzioni scolastiche, singolarmente o tra loro
associate, esercitano l’autonomia di ricerca, sperimentazione
e sviluppo tenendo conto delle esigenze del contesto cultura-
le plurilingue, sociale ed economico della regione e delle
realtà locali, curando, tra l’altro:

a) la progettazione formativa e la ricerca valutativa;

b) la formazione e l’aggiornamento culturale e professiona-
le del personale scolastico, finalizzati ai progetti indivi-
duati dal piano dell’offerta formativa;

c) l’innovazione metodologica e disciplinare;

d) la ricerca didattica sulle diverse valenze delle tecnologie
dell’informazione e della comunicazione e sulla loro inte-
grazione nei processi formativi;

e) la documentazione educativa e la sua diffusione all’inter-
no della scuola;

8. La reconnaissance et la validation réciproques des cré-
dits des différents systèmes de formation sont régies par les
dispositions en vigueur en la matière, sans préjudice de la
validité des titres d’études délivrés au sens de la législation
actuelle.

Article 10
(Autonomie d’organisation)

1. Les établissements scolaires peuvent choisir, même
pour ce qui est du recours aux enseignants, le type d’organi-
sation qui leur convient, en conformité avec les objectifs
généraux et spécifiques de chaque type d’études, dans le but
de promouvoir et de soutenir l’innovation et l’amélioration
de l’offre de formation.

2. Les ajustements du calendrier scolaire sont mis au point
par les établissements scolaires en fonction des exigences
découlant du plan de l’offre de formation, dans le respect des
fonctions exercées par la Région en matière de définition
dudit calendrier.

3. L’horaire global des enseignements obligatoires et
celui de chaque discipline ou activité sont flexibles et peuvent
s’articuler sur plusieurs semaines, sous réserve du déroule-
ment des cours sur au moins cinq jours par semaine et du res-
pect du nombre d’heures annuel et pluriannuel, prévu pour
les différents enseignements et activités obligatoires.

4. Dans chaque établissement scolaire, les modalités de
recours aux enseignants peuvent différer, en fonction des
choix méthodologiques et organisationnels opérés lors de la
rédaction du plan de l’offre de formation.

Article 11
(Autonomie de recherche, d’expérimentation 

et de développement)

1. Les établissements scolaires, seuls ou associés, concré-
tisent l’autonomie de recherche, d’expérimentation et de
développement en tenant compte des exigences du contexte
social, économique et culturel plurilingue de la région et des
réalités locales, et veillent, entre autres :

a) À la recherche de nouvelles méthodes de formation et
d’évaluation ;

b) À la formation et au recyclage culturel et professionnel du
personnel scolaire, en vue de la réalisation des projets
définis par le plan de l’offre de formation ;

c) À l’innovation méthodologique et disciplinaire ;

d) À la recherche pédagogique en misant sur les nouvelles
technologies de l’information et de la communication et
sur l’introduction de celles-ci dans les processus de for-
mation ;

e) À l’élaboration de la documentation sur les activités édu-
catives de l’établissement et à la diffusion de celle-ci au
sein de l’école ;
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f) gli scambi di informazioni, esperienze e materiali didat-
tici;

g) l’integrazione fra le diverse articolazioni del sistema sco-
lastico e, d’intesa con i soggetti istituzionali competenti,
fra i diversi sistemi formativi, ivi compresa la formazione
professionale.

2. Se il progetto di ricerca e innovazione richiede modifi-
che strutturali che vanno oltre la flessibilità curricolare previ-
sta all’articolo 16, le istituzioni scolastiche propongono ini-
ziative finalizzate all’innovazione con le modalità di cui
all’articolo 19.

3. Le istituzioni scolastiche sviluppano e potenziano lo
scambio di documentazione e di informazioni attivando col-
legamenti reciproci, con gli enti che svolgono attività di stu-
dio e ricerca nella regione, nonché con il Centro europeo
dell’educazione, la Biblioteca di documentazione pedagogi-
ca e gli Istituti regionali di ricerca educativa. Tali collega-
menti possono estendersi a università e ad altri soggetti
regionali, nazionali ed internazionali, pubblici e privati, che
svolgono attività di ricerca.

Art. 12
(Reti di scuole)

1. Le istituzioni scolastiche possono promuovere accordi
di rete o aderire ad essi per il raggiungimento delle proprie
finalità istituzionali.

2. L’accordo può avere a oggetto:

a) attività didattiche, di ricerca, sperimentazione e sviluppo;

b) attività di formazione e aggiornamento;

c) attività di amministrazione e contabilità, ferma restando
l’autonomia dei singoli bilanci;

d) attività di acquisto di beni e servizi;

e) ogni altra attività coerente con le finalità istituzionali.

3. Se l’accordo prevede attività didattiche o di ricerca,
sperimentazione e sviluppo, di formazione e aggiornamento,
lo stesso è approvato, oltre che dal consiglio dell’istituzione
scolastica, anche dal collegio dei docenti per la parte di pro-
pria competenza.

4. L’accordo può prevedere lo scambio temporaneo di
docenti, che liberamente vi consentono, fra le istituzioni che
partecipano alla rete i cui docenti abbiano uno stato giuridi-
co omogeneo. I docenti che accettano di essere impegnati in
progetti che prevedono lo scambio rinunciano al trasferi-
mento per la durata del loro impegno nei progetti stessi, con
le modalità stabilite in sede di contrattazione collettiva.
Qualora i progetti prevedano scambi di durata pari o supe-
riore ad un intero anno scolastico, per i docenti provenienti
da altre regioni si applicano le disposizioni regionali vigen-
ti in materia di accertamento della piena conoscenza della
lingua francese.

f) À l’échange d’informations, d’expériences et d’outils
pédagogiques ;

g) À l’intégration des différentes parties du système scolaire
et de celui-ci aux autres systèmes de formation – y com-
pris la formation professionnelle –, en accord avec les
acteurs institutionnels compétents.

2. Si les activités de recherche et d’innovation exigent des
modifications structurelles et pas seulement des modifications
des enseignements obligatoires au sens de l’article 16 de la pré-
sente loi, les établissements scolaires lancent des initiatives
innovantes, conformément aux dispositions de l’article 19.

3. Les établissements scolaires développent et renforcent
les échanges de documentation et d’informations, en prenant
des contacts avec les organismes qui exercent une activité de
recherche dans la région, ainsi qu’avec le Centre européen de
l’éducation, la Biblioteca di documentazione pedagogica et
les instituts régionaux de recherche en matière d’éducation.
Des liens peuvent également être noués avec des universités
ou d’autres acteurs régionaux, nationaux ou internationaux,
publics ou privés, exerçant une activité de recherche.

Article 12
(Réseaux d’écoles)

1. Dans le cadre de leurs finalités institutionnelles, les éta-
blissements scolaires peuvent promouvoir des accords de
réseau ou y adhérer.

2. Lesdits accords peuvent porter sur :

a) Les activités pédagogiques, de recherche, d’expérimenta-
tion et de développement ;

b) Les actions de formation et de recyclage ;

c) L’administration et la comptabilité, sans préjudice de
l’autonomie de chaque budget ;

d) L’achat de biens et de services ;

e) Toute autre activité compatible avec les finalités institu-
tionnelles.

3. Si ces accords envisagent des activités pédagogiques
ou de recherche, d’expérimentation et de développement, de
formation et de recyclage, ils sont approuvés par le conseil
d’administration et par le conseil des enseignants, chacun
dans son domaine de compétence.

4. Lesdits accords peuvent prévoir l’échange temporaire
d’enseignants, qui y consentent librement, lorsque ceux-ci
bénéficient d’un statut homogène. Les enseignants qui accep-
tent de participer à des projets d’échanges renoncent aux
éventuelles mutations, pour la période de leur engagement
dans lesdits projets, suivant les modalités prévues dans leur
convention collective. Si lesdits projets comportent des
échanges d’une durée égale ou supérieure à une année scolai-
re, les dispositions régionales en vigueur en matière de véri-
fication de la maîtrise de la langue française s’appliquent aux
enseignants provenant d’autres régions.
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5. L’accordo individua l’organo responsabile della
gestione delle risorse e del raggiungimento delle finalità del
progetto, la sua durata, le sue competenze e i suoi poteri, non-
ché le risorse professionali e finanziarie messe a disposizione
della rete dalle singole istituzioni; l’accordo è depositato
presso le segreterie delle scuole, ove gli interessati possono
prenderne visione ed estrarne copia.

6. Gli accordi sono aperti all’adesione di tutte le istituzio-
ni scolastiche che intendano parteciparvi e prevedono inizia-
tive per favorire la partecipazione alla rete delle istituzioni
scolastiche che presentano situazioni di difficoltà.

7. Nell’ambito delle reti di scuole, possono essere istitui-
ti laboratori finalizzati, tra l’altro:

a) alla ricerca didattica e alla sperimentazione;

b) alla documentazione per la più ampia circolazione, anche
attraverso rete telematica, di ricerche, esperienze, docu-
menti e informazioni;

c) alla formazione in servizio del personale scolastico;

d) all’orientamento scolastico e professionale.

8. Quando sono istituite reti di scuole, gli organici funzio-
nali di istituto possono essere definiti in modo da consentire
l’affidamento di compiti organizzativi e di raccordo interisti-
tuzionale e di gestione dei laboratori di cui al comma 7 a per-
sonale dotato di specifiche esperienze e competenze.

9. Le scuole, sia singolarmente che collegate in rete, pos-
sono stipulare convenzioni con università statali o private,
ovvero con istituzioni, enti, associazioni o agenzie operanti
sul territorio che intendono dare il loro apporto alla realizza-
zione di specifici obiettivi.

10. Anche al di fuori dell’ipotesi di cui al comma 1, le isti-
tuzioni scolastiche possono promuovere e partecipare ad
accordi e convenzioni per il coordinamento di attività di
comune interesse che coinvolgono, su progetti determinati,
più scuole, anche di altri paesi, enti, associazioni del volonta-
riato e del privato sociale. Tali accordi e convenzioni sono
depositati presso le segreterie delle scuole dove gli interessa-
ti possono prenderne visione ed estrarne copia.

11. Le istituzioni scolastiche possono costituire o aderire
a consorzi pubblici e privati per assolvere compiti istituzio-
nali connessi con l’attuazione del piano dell’offerta formati-
va e per l’acquisizione di servizi e beni che facilitino lo svol-
gimento dei compiti di carattere formativo.

Art. 13
(Dotazione finanziaria)

1. Le entrate delle istituzioni scolastiche comprendono:

5. Ces accords définissent l’organisme responsable de la
gestion des ressources et de la réalisation des finalités du pro-
jet, la durée du mandat dudit organisme, ses compétences et
ses pouvoirs, ainsi que les ressources professionnelles et
financières que les établissements engagent dans ce projet.
Les personnes intéressées peuvent consulter le texte des
accords et en retirer une copie auprès des secrétariats des
écoles.

6. Peuvent participer à ces accords tous les établissements
scolaires qui le souhaitent. Lesdits accords comprennent des
initiatives visant à favoriser la participation au réseau des éta-
blissements scolaires en difficulté.

7. Dans le cadre des réseaux d’écoles, des ateliers peuvent
être créés qui visent, entre autres :

a) La recherche pédagogique et l’expérimentation ;

b) La documentation de recherches, d’expériences et
d’informations diverses pour une plus ample diffusion,
même à travers le réseau télématique ;

c) La formation des personnels en service ;

d) L’orientation scolaire et professionnelle.

8. Lors de l’institution des réseaux d’écoles, l’organi-
gramme fonctionnel des établissements peut être défini de
manière à ce que des missions d’organisation et de liaison
ainsi que de gestion des ateliers visés à l’alinéa 7 ci-dessus
soient confiées à des personnels justifiant d’expériences et de
compétences spécifiques.

9. Les établissements, seuls ou en réseau, peuvent conclu-
re des conventions avec des universités publiques ou privées,
ou bien des établissements, organismes, associations ou
agences œuvrant sur le territoire qui souhaitent apporter leur
collaboration à la réalisation d’objectifs spécifiques.

10. Même en dehors de l’hypothèse énoncée au premier
alinéa du présent article, les établissements scolaires peu-
vent promouvoir des accords ou des conventions, ou y adhé-
rer, pour coordonner les activités qui présentent un intérêt
commun et qui concernent, dans le cadre de projets spéci-
fiques, plusieurs écoles — même de pays différents —, ain-
si que des établissements, des associations de bénévolat ou
des particuliers œuvrant dans le domaine social. Les per-
sonnes intéressées peuvent consulter le texte de ces accords
ou conventions et en retirer une copie auprès des secréta-
riats des écoles.

11. Les établissements scolaires peuvent s’associer ou
collaborer avec des organismes publics et privés, en vue de
remplir les fonctions institutionnelles liées à l’application du
plan de l’offre de formation et d’acquérir des biens et des ser-
vices susceptibles de faciliter l’accomplissement de leurs
missions de formation.

Article 13
(Ressources financières)

1. Les recettes des établissements scolaires comprennent :
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a) le assegnazioni della Regione;

b) le assegnazioni degli enti locali;

c) i contributi di altri enti e istituzioni pubbliche;

d) i contributi degli alunni;

e) i proventi derivanti da convenzioni ovvero da alienazioni
di beni disponibili;

f) le donazioni, eredità e legati, proventi e altre erogazioni
liberali;

g) ogni altro vantaggio economico.

2. La Regione assegna a tutte le istituzioni scolastiche una
dotazione finanziaria essenziale, ordinaria e perequativa,
finalizzata ad assicurare il funzionamento didattico ed ammi-
nistrativo.

3. Le dotazioni ordinarie e perequative sono attribuite
senza altro vincolo di destinazione che quello dell’utilizza-
zione per lo svolgimento delle attività di istruzione, di forma-
zione e di orientamento, come previste ed organizzate nel
piano dell’offerta formativa. 

4. La Regione può attribuire alle istituzioni scolastiche
assegnazioni straordinarie finalizzate:

a) alla realizzazione di progetti di particolare interesse e
complessità attivati sulla base di iniziative promosse o
riconosciute dalla Regione stessa;

b) alla copertura di spese di comprovato carattere straordi-
nario o imprevedibile.

5. Le assegnazioni straordinarie rimangono vincolate alla
loro destinazione fino alla realizzazione delle iniziative e
degli obiettivi per cui sono state previste.

6. La Giunta regionale stabilisce, sentito il Consiglio sco-
lastico regionale, i parametri per la definizione della dotazio-
ne finanziaria ordinaria e perequativa delle istituzioni scola-
stiche, tenendo conto:

a) per la dotazione ordinaria:

1) della popolazione scolastica;

2) del grado e della tipologia di istruzione;

3) dell’articolazione strutturale territoriale ed organizza-
tiva dell’istituzione scolastica;

4) del numero dei docenti previsto dall’organico funzio-
nale di istituto;

b) per la dotazione perequativa:

1) delle condizioni demografiche, orografiche, economi-
che e socio-culturali del territorio.

7. Gli stanziamenti del bilancio pluriennale della Regione
relativi alle dotazioni finanziarie di cui al comma 2 costitui-

a) Les allocations régionales ;

b) Les allocations des collectivités locales ;

c) Les aides des autres collectivités et organismes publics ;

d) Les participations des élèves ;

e) Les revenus provenant de conventions ou d’aliénations de
biens disponibles ;

f) Les dons, héritages et legs, rentes et autres libéralités ;

g) Tout autre bénéfice.

2. La Région accorde à tous les établissements scolaires
une dotation essentielle, ordinaire et de péréquation, visant à
assurer le fonctionnement pédagogique et administratif.

3. Les dotations ordinaires et de péréquation sont obliga-
toirement utilisées à des fins d’éducation, de formation et
d’orientation, ainsi qu’il est prévu par le plan de l’offre de
formation.

4. La Région peut accorder aux établissements scolaires
des dotations extraordinaires, visant :

a) La réalisation de projets d’un intérêt et d’une complexité
particuliers, conçus sur la base d’initiatives lancées ou
parrainées par la Région ;

b) La couverture des dépenses dont le caractère extraordi-
naire ou imprévisible est attesté.

5. Les dotations extraordinaires ne peuvent faire l’objet
d’autres affectations, du moins jusqu’à la réalisation des ini-
tiatives et des objectifs pour lesquels elles ont été prévues.

6. Le Gouvernement régional établit, le Conseil scolaire
régional entendu, les critères de définition du montant des
dotations ordinaires et de péréquation à accorder aux établis -
sements scolaires, en tenant compte :

a) Pour la dotation ordinaire :

1) De la population scolaire ;

2) Du degré et du type d’établissement ;

3) De l’organisation et de la répartition sur le territoire
des structures de l’établissement scolaire ;

4) Du nombre d’enseignants prévu par l’organigramme
fonctionnel de l’établissement ;

b) Pour la dotation de péréquation :

1) Des conditions démographiques, orographiques, éco-
nomiques et socio-culturelles de la région.

7. Les crédits du budget pluriannuel de la Région relatifs
aux dotations visées à l’alinéa 2 ci-dessus ont une destination
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scono spese aventi natura obbligatoria da rivalutare annual-
mente sulla base del tasso di inflazione programmata.

Art. 14
(Iniziative organizzate dalla Regione)

1. La Regione può finanziare ed organizzare direttamente
iniziative di carattere culturale, educativo e sportivo destina-
te a più scuole anche di gradi e tipologie diversi.

Art. 15
(Regolamento di contabilità)

1. Con regolamento regionale sono dettate istruzioni gene-
rali per l’autonoma allocazione delle risorse, per la formazione
dei bilanci, per la gestione delle risorse ivi iscritte e per la scel-
ta dei servizi di tesoreria o di cassa, nonché per le modalità di
riscontro delle gestioni delle istituzioni scolastiche.

CAPO IV
CURRICOLO NELL’AUTONOMIA

Art. 16
(Definizione dei curricoli)

1. La Giunta regionale approva e rende esecutivi, ai sensi
degli articoli 39, 40 e 40bis dello Statuto speciale per la Val-
le d’Aosta e dell’articolo 28 della legge 16 maggio 1978, 
n. 196 (Norme di attuazione dello statuto speciale della Valle
d’Aosta), gli opportuni adattamenti alle necessità locali delle
norme statali vigenti che definiscono per i diversi tipi e indi-
rizzi di studio:

a) gli obiettivi generali del processo formativo;

b) gli obiettivi specifici di apprendimento relativi alle com-
petenze degli alunni;

c) le discipline e le attività costituenti la quota nazionale dei
curricoli e il relativo monte ore annuale;

d) l’orario obbligatorio annuale complessivo dei curricoli
comprensivo della quota nazionale obbligatoria e della
quota obbligatoria riservata alle istituzioni scolastiche;

e) i limiti di flessibilità temporale per realizzare compensa-
zioni tra discipline e attività della quota nazionale del cur-
ricolo;

f) gli standard relativi alla qualità del servizio;

g) gli indirizzi generali circa la valutazione degli alunni, il
riconoscimento dei crediti e dei debiti formativi;

h) i criteri generali per l’organizzazione dei percorsi forma-
tivi finalizzati all’educazione permanente degli adulti,
anche a distanza, da attuare nel sistema integrato di istru-
zione, formazione, lavoro. 

2. Le istituzioni scolastiche determinano nel piano
dell’offerta formativa il curricolo obbligatorio per i propri
alunni in modo da integrare la quota obbligatoria, definita ai

obligatoire et font l’objet d’un rajustement annuel sur la base
du taux d’inflation programmée.

Article 14
(Initiatives organisées par la Région)

1. La Région peut financer et organiser directement des
initiatives à caractère culturel, éducatif et sportif, destinées à
plusieurs écoles, même de degré ou de type différent.

Article 15
(Règlement de comptabilité)

1. Un règlement régional fixe les lignes générales en
matière d’allocations, de préparation des budgets, de gestion
des ressources y afférentes, de choix des services de trésore-
rie ou de recouvrement, ainsi que des modalités de contrôle
de la gestion des établissements scolaires.

CHAPITRE IV
ENSEIGNEMENTS OBLIGATOIRES ET AUTONOMIE

Article 16
(Définition des enseignements obligatoires)

1. Le Gouvernement régional approuve et met en œuvre –
au sens des articles 39, 40 et 40 bis du Statut spécial de la
Vallée d’Aoste et de l’article 28 de la loi n° 196 du 16 mai
1978, portant dispositions d’application du statut spécial de
la Vallée d’Aoste – les adaptations aux nécessités locales des
dispositions nationales qui définissent pour les différents
types d’études et filières :

a) Les objectifs généraux du processus de formation ;

b) Les objectifs spécifiques d’apprentissage pour les élèves ;

c) Les disciplines et les activités obligatoires établies au
niveau national et le volume horaire annuel y afférent ;

d) Le volume horaire annuel des matières obligatoires fixées
par l’Etat et de celles fixées par l’établissement ;

e) La marge de flexibilité horaire dont disposent les établis-
sements pour les compensations entre les disciplines et
les activités fixées au niveau national ;

f) Les critères de qualité du service éducatif ;

g) Les lignes générales quant à l’évaluation des élèves et à la
validation des crédits et des carences de formation ;

h) Les critères généraux d’organisation des parcours de for-
mation, en vue de la mise en œuvre, même à distance,
d’actions d’éducation permanente des adultes dans le
cadre du système intégré école-formation-travail.

2. Les établissements scolaires indiquent, dans leur plan
de l’offre de formation, les enseignements obligatoires de
façon à intégrer les disciplines obligatoires, définies aux
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sensi del comma 1, con la quota parimenti obbligatoria loro
riservata che comprende le discipline e le attività da esse libe-
ramente scelte. Nella determinazione del curricolo le istitu-
zioni scolastiche precisano le scelte di flessibilità previste dal
comma 1, lettera e).

3. Nell’integrazione tra la quota obbligatoria del currico-
lo e quella obbligatoria riservata alle scuole è garantito il
carattere unitario del sistema nazionale di istruzione e sono
valorizzati il particolarismo linguistico regionale ed il plura-
lismo culturale e territoriale interno alla regione, nel rispetto
delle diverse finalità dei vari gradi di scuola.

4. Nella determinazione del curricolo le istituzioni scola-
stiche tengono conto delle diverse esigenze formative degli
alunni concretamente rilevate, della necessità di garantire
efficaci azioni di continuità e di orientamento, delle esigenze
e delle attese espresse dalle famiglie, dagli enti locali, dai
contesti sociali, culturali ed economici del territorio. Agli stu-
denti e alle famiglie possono essere offerte possibilità di
opzione.

5. Il curricolo della singola istituzione scolastica, definito
anche attraverso una integrazione tra sistemi formativi sulla
base di accordi tra la Regione e gli enti locali negli ambiti pre-
visti dalla l.r. 54/1998, può essere personalizzato in relazione
ad azioni, progetti o accordi internazionali.

6. L’adozione di nuove scelte curricolari o la variazione di
scelte già effettuate deve tenere conto della continuità e delle
attese in rapporto alla conclusione del corso di studi prescel-
to dagli studenti e dalle famiglie.

Art. 17
(Ampliamento dell’offerta formativa)

1. Le istituzioni scolastiche, singolarmente, collegate in
rete o tra loro consorziate, realizzano ampliamenti dell’offer-
ta formativa. Gli ampliamenti consistono in ogni iniziativa
ulteriore rispetto al curricolo obbligatorio e coerente con le
proprie finalità, in favore dei propri alunni, della popolazione
giovanile e degli adulti, coordinandosi con eventuali iniziati-
ve promosse dal contesto culturale, sociale ed economico
della realtà locale.

2. I curricoli determinati a norma dell’articolo 16 possono
essere arricchiti con discipline e attività facoltative program-
mate dalle istituzioni scolastiche. Per la realizzazione di per-
corsi formativi integrati, tale programmazione avviene sulla
base di accordi con la Regione o gli enti locali.

3. Le istituzioni scolastiche possono promuovere e aderi-
re a convenzioni o accordi stipulati a livello nazionale, regio-
nale o locale, anche per la realizzazione di specifici progetti.

4. Le iniziative in favore degli adulti possono realizzarsi,

termes du premier alinéa ci-dessus, aux matières obligatoires
choisies librement par les établissements. Lors de la détermi-
nation de ces matières, les établissements scolaires précisent
la marge de flexibilité prévue à la lettre e) du premier alinéa
ci-dessus.

3. Lors de l’intégration des enseignements obligatoires
définis au niveau national aux enseignements obligatoires
choisis par les établissements il y a lieu d’assurer le caractère
unitaire du système national d’éducation et de valoriser le
particularisme linguistique régional ainsi que le diversité cul-
turelle et territoriale de la région, dans le respect des finalités
des différents degrés d’école.

4. Lors de la détermination des enseignements obliga-
toires, les établissements scolaires tiennent compte, d’une
part, de la nécessité de garantir la continuité éducative et la
mise en place d’actions d’orientation et, d’autre part, des exi-
gences réelles de formation des élèves ainsi que des attentes
manifestées par les familles, les collectivités locales et les
acteurs sociaux, culturels et économiques. Les élèves et leurs
familles peuvent choisir entre plusieurs options.

5. Sur la base d’actions, de projets ou d’accords interna-
tionaux, chaque établissement scolaire a la possibilité de per-
sonnaliser ses enseignements obligatoires, définis entre
autres par l’intégration de différents systèmes de formation,
conformément aux accords, dans les domaines précisés par la
LR n° 54/1998, conclus avec la Région et les collectivités
locales.

6. Le choix de nouveaux enseignements obligatoires ou la
modification des choix déjà opérés doit tenir compte de la
continuité éducative et des attentes des élèves et de leurs
familles en vue de la conclusion du parcours d’études choisis
par ces derniers.

Article 17
(Elargissement de l’offre de formation)

1. Les établissements scolaires – seuls, associés ou en
réseau – envisagent la possibilité d’élargir leur offre de for-
mation par des initiatives autres que les enseignements obli-
gatoires, en conformité avec leurs finalités. Lesdites initia-
tives s’adressent aux élèves, aux jeunes et aux adultes et sont
éventuellement liées aux actions émanant des acteurs cultu-
rels, sociaux et économiques de la réalité locale.

2. En sus des enseignements obligatoires fixés aux termes
de l’article 16 ci-dessus, les établissements scolaires peuvent
introduire des disciplines et des activités facultatives. Lesdites
disciplines et activités peuvent être choisies sur la base
d’accords conclus avec la Région et les collectivités locales,
aux fins de la mise en place de parcours de formation intégrés.

3. Les établissements scolaires peuvent passer des
conventions ou des accords – ou y adhérer – au niveau natio-
nal, régional ou local, en vue également de la réalisation de
projets spécifiques.

4. Les initiatives au profit des adultes peuvent être réa-
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sulla base di specifica progettazione, anche mediante il ricor-
so a metodi e strumenti di autoformazione e a percorsi for-
mativi personalizzati. Per l’ammissione ai corsi e per la valu-
tazione finale possono essere fatti valere accertate esperienze
di autoformazione e crediti formativi maturati anche nel
mondo del lavoro, debitamente documentati. Le istituzioni
scolastiche valutano tali crediti ai fini della personalizzazio-
ne dei percorsi didattici, che può implicare una loro variazio-
ne e riduzione.

5. Nell’ambito delle attività in favore degli adulti possono
essere promosse specifiche iniziative di informazione e for-
mazione destinate ai genitori degli alunni.

Art. 18
(Valutazione del sistema scolastico

e modelli di certificazione)

1. La valutazione del sistema scolastico ha come scopo:

a) la verifica dell’efficacia e dell’efficienza del sistema nel
suo complesso e nelle sue articolazioni;

b) l’esame degli effetti delle politiche scolastiche e delle ini-
ziative legislative a favore della scuola;

c) la verifica dell’idoneità dei curricoli e delle altre iniziati-
ve progettuali finalizzate al miglioramento dell’offerta
formativa.

2. Le attività di cui al comma 1 si realizzano nelle forme
dell’autovalutazione e della valutazione.

3. Le istituzioni scolastiche esercitano la funzione di auto-
valutazione rispetto, tra l’altro:

a) agli esiti complessivi del piano dell’offerta formativa;

b) al processo di insegnamento-apprendimento per il rag-
giungimento da parte degli allievi degli obiettivi formati-
vi e delle competenze di cui all’articolo 16, comma 1;

c) agli standard di qualità del servizio scolastico.

4. Ai fini di cui al comma 3, le istituzioni scolastiche ten-
gono presenti anche gli indicatori generali forniti dalla strut-
tura di cui al comma 5.

5. Le attività di valutazione e di raccordo con gli esiti del-
le procedure di autovalutazione di cui al comma 3 sono affi-
date ad una struttura regionale per la valutazione che si avva-
le di esperti esterni e si coordina con l’organismo operante a
livello nazionale per il raggiungimento delle medesime fina-
lità.

6. La valutazione di cui al comma 5 è finalizzata a soste-
nere le scuole per l’efficace raggiungimento degli obiettivi
attraverso l’attivazione di iniziative regionali di perequazio-
ne, promozione, supporto e monitoraggio. A tal fine la Giun-

lisées sur la base d’un projet spécifique, par exemple par des
méthodes ou des outils d’autoformation ou des parcours indi-
vidualisés de formation. Aux fins de l’admission aux cours et
de l’évaluation finale, les expériences d’autoformation et les
crédits de formation, acquis également dans le monde du tra-
vail, peuvent être validés à condition d’être dûment docu-
mentés. Les établissements scolaires évaluent lesdits crédits
en vue de la personnalisation des parcours de formation, qui
peuvent donc subir des modifications.

5. Dans le cadre des activités au profit des adultes, des ini-
tiatives spécifiques d’information et de formation peuvent
être lancées à l’intention des parents d’élèves.

Article 18
(Evaluation du système scolaire 
et formulaires de certification)

1. L’évaluation du système scolaire a pour but :

a) De vérifier l’efficacité et l’efficience du système dans sa
globalité et dans ses différents aspects ;

b) D’examiner les retombées des politiques scolaires et des
initiatives législatives en faveur de l’école ;

c) De certifier l’efficacité des enseignements obligatoires et
des autres initiatives dans le cadre de l’amélioration de
l’offre de formation.

2. L’évaluation du système scolaire visée au premier
alinéa du présent article  se traduit dans l’autoévaluation et de
l’évaluation externe.

3. L’autoévaluation des établissements tient compte entre
autres :

a) Des résultats du plan de l’offre de formation ;

b) De la capacité du processus d’enseignement/apprentissa-
ge d’atteindre les objectifs de formation et de fournir les
compétences visées au premier alinéa de l’article 16 de la
présente loi ;

c) Des critères de qualité du service scolaire.

4. Aux fins visés au troisième alinéa du présent article, les
établissements scolaires prennent en compte également les
indicateurs généraux définis par la structure visée au cinquiè-
me alinéa ci-dessous.

5. L’évaluation et la comparaison des résultats de celle-ci
avec les résultats de l’autoévaluation visée au troisième
alinéa ci-dessus sont confiées à une structure régionale, qui
s’adjoint le concours d’experts extérieurs et est en liaison
avec l’organisme national chargé de la réalisation de ces
mêmes finalités.

6. L’évaluation mentionnée au cinquième alinéa ci-des-
sus a pour but d’aider les établissements à atteindre les objec-
tifs qu’ils se sont fixés et ce, par la répartition des ressources
en fonction des exigences des établissements ainsi que par
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ta regionale fissa la scadenza per rilevazioni periodiche e
definisce le priorità strategiche di cui la struttura regionale
deve tenere conto nella programmazione della propria atti-
vità.

7. I nuovi modelli per le certificazioni, le quali indicano le
conoscenze, le competenze, le capacità acquisite e i crediti
formativi riconoscibili, compresi quelli relativi alle discipli-
ne e alle attività realizzate nell’ambito dell’ampliamento
dell’offerta formativa o liberamente scelte dagli alunni e
debitamente certificate, sono adattati ai sensi delle disposi-
zioni regionali vigenti in materia di rilascio dei diplomi e del-
le pagelle e delle certificazioni scolastiche. 

Art. 19
(Iniziative finalizzate all’innovazione)

1. L’Assessore competente in materia di istruzione, anche
su proposta del Consiglio scolastico regionale, di una o più
istituzioni scolastiche, dell’istituto regionale di ricerca edu-
cativa o degli enti locali, promuove progetti di innovazione in
ambito regionale. Tali progetti sono volti a esplorare possibi-
li innovazioni riguardanti gli ordinamenti degli studi, la loro
articolazione e durata, l’integrazione fra sistemi formativi, i
processi di continuità e orientamento. 

2. L’Assessore riconosce ed autorizza altresì progetti di
innovazione delle singole istituzioni scolastiche riguardanti
gli ordinamenti degli studi definiti ai sensi dell’articolo 16,
sentito il Consiglio scolastico regionale. 

3. Quando i progetti di innovazione riguardino esclusiva-
mente l’insegnamento della lingua francese o innovino ordi-
namenti o strutture stabiliti dalla Regione nell’esercizio della
propria competenza legislativa di integrazione e di attuazione
in materia di istruzione materna, elementare e media, provve-
de l’Assessore con proprio decreto.

4. Quando si tratta di progetti di innovazione diversi da
quelli di cui al comma 3, l’Assessore provvede previa intesa
con il Ministero dell’istruzione ai sensi dell’articolo 33 della
l. 196/1978. Ai fini del raggiungimento dell’intesa, i proget-
ti, ove la Giunta regionale li ritenga ammissibili a finanzia-
mento, sono trasmessi al Ministero corredati da eventuali
osservazioni dell’amministrazione scolastica regionale.

5. I progetti devono avere una durata predefinita e devono
indicare con chiarezza gli obiettivi e le risorse umane e finan-
ziarie necessarie per realizzarli. 

6. I progetti attuati devono essere sottoposti a valutazione
dei risultati, sulla base dei quali possono essere definiti nuo-
vi curricoli e nuove scansioni degli ordinamenti degli studi,
con le procedure di cui all’articolo 16.

7. È riconosciuta piena validità agli studi compiuti dagli
alunni nell’ambito delle iniziative di cui ai commi 1 e 2,
secondo criteri di corrispondenza fissati nell’ambito
dell’intesa con il Ministero dell’istruzione.

des actions de promotion, de soutien et de suivi. Le Gouver-
nement régional fixe les délais des vérifications périodiques
et les priorités que la structure susmentionnée doit respecter
lors de la programmation de son activité.

7. Les nouveaux formulaires de certification – qui portent
sur les connaissances, les compétences, les capacités
acquises et les crédits de formation, y compris ceux relatifs
aux disciplines et aux activités inscrites dans le cadre de
l’élargissement de l’offre de formation ou choisies librement
par les élèves et dûment validées – sont conformes aux dis -
positions régionales en vigueur en matière de délivrance de
diplômes, de bulletins et de certificats scolaires.

Article 19
(Initiatives innovantes)

1. L’assesseur compétent en matière d’éducation lance
des projets novateurs au niveau régional et ce, sur proposition
du Conseil scolaire régional, d’un ou de plusieurs établisse-
ments scolaires, de l’institut régional de recherche éducative
ou des collectivités locales. Ces projets ont pour vocation
d’étudier les innovations possibles concernant l’organisation
des études, leur articulation et durée, l’intégration des diffé-
rents systèmes de formation, ainsi que les processus de conti-
nuité et d’orientation.

2. L’assesseur autorise, après consultation du Conseil
scolaire régional, les projets d’innovation élaborés par
chaque établissement scolaire et ayant trait à l’organisation
des études au sens de l’article 16 de la présente loi.

3. L’assesseur autorise par arrêté les projets d’innovation
ne concernant que l’enseignement de la langue française ou
portant sur la réforme de l’ordre juridique des établissements
scolaires ou des structures sanctionnés par la Région dans
l’exercice de sa compétence législative en matière d’instruc-
tion maternelle, élémentaire et moyenne.

4. L’assesseur autorise les projets novateurs autres que
ceux définis à l’alinéa 3 ci-dessus, après accord avec le
Ministère de l’éducation, aux termes de l’article 33 de la loi
n° 196/1978. Aux fins de cet accord, les projets que le Gou-
vernement régional estime éligibles sont transmis au Ministè-
re assortis des éventuelles observations de l’administration
scolaire régionale.

5. Les projets doivent avoir une durée préétablie et men-
tionner clairement les objectifs et les ressources humaines et
financières nécessaires à leur réalisation.

6. Les projets réalisés doivent faire l’objet d’une évalua-
tion. Sur la base des résultats de ladite évaluation de nou-
veaux enseignements peuvent voir le jour, ainsi qu’une nou-
velle organisation des études, conformément aux procédures
visées à l’article 16 de la présente loi.

7. Les formations suivies par les élèves dans le cadre des
initiatives visées aux alinéas premier et deuxième ci-dessus
sont validées selon les critères d’équivalence établis dans
l’accord conclu avec le Ministère de l’éducation.
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CAPO V
SUPPORTO ALL’AUTONOMIA

E ALL’INNOVAZIONE

Art. 20
(Funzioni di supporto)

1. Le funzioni di supporto all’attuazione dell’autonomia
scolastica e alla realizzazione di progetti di innovazione
metodologico-didattica e degli ordinamenti degli studi sono
esercitate, nell’ambito delle rispettive competenze, dall’uffi-
cio ispettivo tecnico e dagli altri uffici dell’Assessorato com-
petente in materia di istruzione, nonché dagli enti regionali
che perseguono le medesime finalità istituzionali, in raccordo
con le agenzie formative del territorio e con gli analoghi orga-
nismi operanti a livello nazionale.

Art. 21
(Utilizzazione di personale scolastico

docente e dirigente)

1. Per lo svolgimento dei compiti affidati all’ufficio ispet-
tivo tecnico, nell’ambito delle funzioni di cui all’articolo 20,
l’Assessorato competente in materia di istruzione può avva-
lersi dell’opera di docenti e dirigenti scolastici che hanno
superato il periodo di prova, forniti di adeguati titoli cultura-
li, scientifici e professionali, nei limiti di un contingente non
superiore a venti unità. Le utilizzazioni di cui al presente
comma comportano il collocamento in posizione di fuori ruo-
lo. All’atto della restituzione al ruolo, il personale interessato
ha priorità di scelta tra le sedi disponibili. Qualora il colloca-
mento fuori ruolo abbia avuto durata non superiore a tre anni
scolastici, il personale è assegnato alla sede nella quale era
titolare al momento del collocamento fuori ruolo.

2. Nei limiti del contingente di cui al comma 1, l’Asses-
sore competente in materia di istruzione può altresì utilizza-
re, mediante parziale esonero dagli obblighi di insegnamen-
to, personale docente che ha superato il periodo di prova per
lo svolgimento di attività di durata temporanea afferenti i
compiti di cui al comma 1.

3. Il contingente di cui al comma 1 è dedotto dal numero
complessivo di utilizzazioni stabilito all’articolo 15, comma
2, della legge regionale 15 giugno 1983, n. 57 (Norme con-
cernenti l’istituzione delle scuole ed istituti scolastici regio-
nali, la formazione delle classi, gli organici del personale
ispettivo, direttivo e docente, il reclutamento del personale
docente di ruolo e non di ruolo, l’immissione straordinaria in
ruolo di insegnanti precari e l’utilizzazione dei locali e delle
attrezzature scolastiche), come sostituito dall’articolo 1 della
legge regionale 8 novembre 1993, n. 80.

CAPO VI
DIRIGENZA SCOLASTICA

Art. 22
(Qualifica e competenze del dirigente scolastico)

1. Il dirigente scolastico assicura la gestione unitaria
dell’istituzione scolastica, ne ha la legale rappresentanza, è

CHAPITRE V
MESURES EN FAVEUR DE L’AUTONOMIE ET DE

L’INNOVATION

Article 20
(Actions de soutien)

1. Les fonctions relatives aux actions de soutien à l’appli-
cation des principes de l’autonomie scolaire et à la réalisation
de projets d’innovation méthodologique et pédagogique et
organisationnelle du système scolaire sont exercées – selon
leurs compétences respectives – par le bureau d’inspection
technique et les autres bureaux de l’Assessorat compétent en
matière d’éducation, ainsi que par les organismes régionaux
qui poursuivent les mêmes finalités institutionnelles, en liai-
son avec les agences locales de formation et avec d’autres
organismes analogues au niveau national. 

Article 21
(Recours au personnel enseignant

et de direction)

1. En vue de l’exercice des fonctions confiées au bureau
d’inspection technique, au sens de l’article 20 de la présente
loi, l’Assessorat compétent en matière d’éducation peut
s’adjoindre le concours d’un maximum de 20 enseignants et
directeurs d’établissement qui aient accompli leur période
d’essai et justifient des conditions culturelles, scientifiques et
professionnelles requises. Le recours aux personnels visés au
présent alinéa comporte une mise hors cadres des intéressés.
Lors de la réintégration dans leur corps d’origine, lesdits per-
sonnels peuvent choisir parmi les postes disponibles. Au cas
où la durée de leur mise hors cadre n’excéderait pas trois
années scolaires, lesdits personnels sont assignés au poste
qu’ils occupaient auparavant.

2. Dans la limite du nombre des personnels visé au pre-
mier alinéa ci-dessus, l’assesseur compétent en matière
d’éducation peut recourir, au moyen d’une exonération tem-
poraire de leurs fonctions, à des enseignants ayant accompli
leur période d’essai, en vue des activités temporaires affé-
rentes aux missions visées au premier alinéa ci-dessus.

3. Le nombre de personnels visé au premier alinéa ci-des-
sus est fixé conformément au deuxième alinéa de l’article 15
de la loi régionale n° 57/1983 (Dispositions pour la création
d’écoles et d’établissements scolaires régionaux, la forma-
tion des classes, l’organigramme du personnel d’inspection,
de direction et du personnel enseignant, le recrutement du
personnel enseignant titulaire ou non, la titularisation à titre
exceptionnel des enseignants précaires et l’utilisation des
locaux et des équipements scolaires), tel qu’il a été remplacé
par l’article 1er de la loi régionale n° 80/1993.

CHAPITRE VI
DIRECTEURS D’ÉTABLISSEMENT

Article 22
(Profil et compétences du directeur d’établissement)

1. Le directeur d’établissement assure la gestion unitaire
de l’établissement scolaire, est le représentant légal de ce der-
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responsabile della gestione delle risorse finanziarie e stru-
mentali e dei risultati del servizio. Nel rispetto delle compe-
tenze degli organi collegiali scolastici, spettano al dirigente
scolastico autonomi poteri di direzione, di coordinamento e
di valorizzazione delle risorse umane. In particolare il diri-
gente scolastico organizza l’attività scolastica secondo crite-
ri di efficienza e di efficacia formative ed è titolare delle rela-
zioni sindacali di competenza.

2. Nell’esercizio delle competenze di cui al comma 1 il
dirigente scolastico promuove gli interventi per assicurare la
qualità dei processi formativi e la collaborazione delle risor-
se culturali, professionali, sociali ed economiche del territo-
rio, per l’esercizio della libertà di insegnamento, intesa anche
come libertà di ricerca e innovazione metodologica e didatti-
ca, per l’esercizio della libertà di scelta educativa delle fami-
glie e per l’attuazione del diritto all’apprendimento da parte
degli alunni.

3. Nell’ambito delle funzioni attribuite alle istituzioni
scolastiche, spetta al dirigente l’adozione dei provvedimenti
di gestione delle risorse e del personale. Relativamente al
personale non docente, al dirigente scolastico sono attribuite
le funzioni e le responsabilità dirigenziali di cui alla legge
regionale 23 ottobre 1995, n. 45 (Riforma dell’organizzazio-
ne dell’amministrazione regionale della Valle d’Aosta e revi-
sione della disciplina del personale), da ultimo modificata
dalla legge regionale 22 marzo 2000, n. 9.

4. Nello svolgimento delle proprie funzioni organizzative
e amministrative il dirigente può avvalersi di docenti da lui
individuati, ai quali possono essere delegati specifici compi-
ti ed è coadiuvato dal responsabile amministrativo, che
sovrintende, con autonomia operativa, nell’ambito delle
direttive impartite e degli obiettivi assegnati, ai servizi ammi-
nistrativi ed ai servizi generali dell’istituzione scolastica,
coordinando il relativo personale.

5. Il dirigente presenta periodicamente al consiglio
dell’istituzione scolastica motivata relazione sulla direzione
e sul coordinamento dell’attività formativa, organizzativa e
amministrativa al fine di garantire la più ampia informazione
e un efficace raccordo per l’esercizio delle competenze degli
organi della istituzione scolastica.

6. I dirigenti scolastici rispondono in ordine ai risultati
che sono valutati tenuto conto della specificità delle funzioni
e sulla base delle verifiche effettuate da un nucleo di valuta-
zione istituito presso l’amministrazione scolastica regionale,
presieduto da un dirigente e composto da esperti anche non
appartenenti all’amministrazione stessa.

7. Contestualmente all’acquisizione della personalità giu-
ridica e dell’autonomia da parte delle singole istituzioni sco-
lastiche, ai capi d’istituto che abbiano assolto l’obbligo di
formazione previsto dalle vigenti disposizioni, è conferita la
qualifica dirigenziale ai sensi della normativa vigente per il
corrispondente personale dello Stato. I capi d’istituto sono
inquadrati nei ruoli regionali dei dirigenti scolastici.

nier et est responsable à la fois de la gestion des ressources
financières et matérielles, ainsi que des résultats du service
éducatif. Sans préjudice des compétences des organes collé-
giaux des établissements, le directeur d’établissement dispo-
se du pouvoir de diriger, de coordonner et de valoriser les res-
sources humaines, d’une manière autonome. Il organise
notamment l’activité scolaire suivant les critères d’efficience
et d’efficacité et il entretient les relations avec les organisa-
tions syndicales catégorielles.

2. Dans l’exercice des compétences visées au premier
alinéa ci-dessus, le directeur d’établissement encourage les
actions visant à assurer la qualité des processus de formation,
la collaboration des organismes culturels, professionnels,
sociaux et économiques œuvrant sur le territoire, la liberté
d’enseignement – en tant que liberté de recherche et d’inno-
vation méthodologique et pédagogique – la liberté des
familles dans leurs choix éducatifs et le droit à l’éducation
des élèves.

3. Dans le cadre des fonctions confiées aux établisse-
ments scolaires, il revient au directeur d’établissement
d’adopter les actes relatifs à la gestion des ressources. Pour ce
qui est du personnel non enseignant, le directeur d’établisse-
ment est chargé des missions et des responsabilités visées à la
loi régionale n° 45/1995 – portant réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révision
de la réglementation du personnel – modifiée, in fine, par la
loi régionale n° 9 du 22 mars 2000.

4. Dans l’exercice de ses fonctions d’organisation et
d’administration, le directeur d’établissement peut confier
des missions spécifiques à des enseignants de son choix. Il est
par ailleurs secondé par le responsable administratif qui,
d’une manière autonome, supervise le travail des services
administratifs et des services généraux des établissements
scolaires et coordonne le personnel y afférent, dans le cadre
des directives imparties et des objectifs établis.

5. Le directeur d’établissement présente périodiquement
au conseil d’établissement un rapport motivé sur la direction
et la coordination de l’activité de formation, d’organisation et
d’administration, afin d’assurer l’information la plus large
possible et un lien efficace entre les organes des établisse-
ments scolaires.

6. Le directeur d’établissement est responsable des résul-
tats atteints, qui sont appréciées, compte tenu de la spécificité
des fonctions exercées et des vérifications réalisées, par une
cellule d’évaluation créée au sein de l’administration scolai-
re régionale, présidée par un directeur d’établissement et
composée d’experts éventuellement choisis à l’extérieur
l’administration.

7. Lors de l’attribution de la personnalité juridique et de
l’autonomie aux établissements scolaires, les fonctions de
dirigeant régional sont confiées, aux termes des dispositions
en vigueur pour le même profil professionnel de la fonction
publique de l’Etat, aux chefs d’établissement ayant accom-
pli l’obligation de formation au sens de la loi. Les chefs
d’établissement intègrent le corps des directeurs d’établis-
sement.
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Art. 23
(Competenze in materia di sicurezza)

1. Ai fini ed agli effetti dell’applicazione delle norme in
materia di sicurezza sui luoghi di lavoro, i dirigenti scolastici
sono individuati quali datori di lavoro delle istituzioni scola-
stiche ed educative.

2. Le istituzioni scolastiche possono assolvere gli obbli-
ghi in materia di sicurezza anche tramite la stipula di conven-
zioni tra loro e con l’Amministrazione regionale.

3. Entro sei mesi dall’entrata in vigore della presente leg-
ge i dirigenti scolastici sottoscrivono protocolli d’intesa con i
proprietari degli edifici a loro assegnati, al fine di definire le
rispettive competenze e modalità di attuazione degli inter-
venti relativi alle strutture ed agli impianti, nel rispetto di
quanto previsto all’articolo 4, comma 12, del decreto legisla-
tivo 19 settembre 1994, n. 626 (Attuazione delle direttive
89/391/CEE, 89/654/CEE, 89/655/CEE, 89/656/CEE,
90/269/CEE, 90/270/CEE, 90/394/CEE e 90/679/CEE
riguardanti il miglioramento della sicurezza e della salute dei
lavoratori sul luogo di lavoro), come sostituito dall’articolo 3
del decreto legislativo 19 marzo 1996, n. 242.

4. Alle istituzioni scolastiche sono assegnati i fondi per
l’adempimento degli obblighi che le norme in materia di sicu-
rezza pongono in capo ai dirigenti scolastici quali datori di
lavoro.

5. La Giunta regionale stabilisce le modalità di assolvi-
mento degli obblighi del datore di lavoro previsti all’articolo
4, comma 4, del d.lgs. 626/1994, come sostituito dall’artico-
lo 3 del d.lgs. 242/1996, fino alla definizione di tali modalità
ai sensi del comma 2.

Art. 24
(Reclutamento dei dirigenti scolastici. 

Coordinamento)

1. Il reclutamento dei dirigenti delle istituzioni scolasti-
che ed educative dipendenti dalla Regione avviene secondo
le modalità e le procedure vigenti per i corrispondenti ruoli
statali, ferme restando, in quanto compatibili, le vigenti
disposizioni regionali integrative in materia di concorsi per
l’accesso ai ruoli del personale direttivo di scuola materna,
elementare e secondaria.

2. Ogni volta che in leggi o regolamenti regionali anterio-
ri all’entrata in vigore della presente legge è fatto riferimento
al «direttore didattico», «preside», «capo di istituto», «retto-
re», «vicerettore» il riferimento deve intendersi effettuato al
«dirigente scolastico».

TITOLO II
FUNZIONI AMMINISTRATIVE E GESTIONE DEL

SERVIZIO DI ISTRUZIONE

CAPO I
ATTRIBUZIONE, RIPARTIZIONE 

E COORDINAMENTO DELLE FUNZIONI

Article 23
(Attributions en matière de sécurité)

1. Aux fins de l’application des dispositions en matière de
sécurité sur les lieux de travail, les directeurs d’établissement
sont considérés comme employeurs dans les établissements
scolaires et éducatifs.

2. Les établissements scolaires peuvent s’acquitter des
obligations en matière de sécurité par des conventions entre
eux ou avec l’Administration régionale.

3. Dans les six mois qui suivent l’entrée en vigueur de la
présente loi, les directeurs d’établissement signent des proto-
coles d’entente avec les propriétaires des établissements qui
leur sont confiés, afin de définir les compétences respectives
ainsi que les modalités de réalisation des travaux relatifs aux
structures et aux équipements, dans le respect des dispositions
du douzième alinéa de l’article 4 du décret législatif n° 626 du
19 septembre 1994 – portant application des directives nos

89/391/CEE, 89/654/CEE, 89/655/CEE, 89/656/CEE,
90/269/CEE, 90/270/CEE, 90/394/CEE et 90/976/CEE,
concernant l’amélioration de la sécurité et de la santé des tra-
vailleurs sur les lieux de travail –, tel qu’il a été remplacé par
l’article 3 du décret législatif n° 242 du 19 mars 1996.

4. Les établissements scolaires reçoivent les ressources
nécessaires à l’accomplissement des formalités que les dis-
positions en matière de sécurité confient aux directeurs d’éta-
blissement en tant qu’employeurs.

5. Conformément au deuxième alinéa ci-dessus, le Gou-
vernement régional établit les modalités d’accomplissement
des obligations de l’employeur prévues au quatrième alinéa
de l’article 4 du décret législatif n° 626/1994, tel qu’il a été
remplacé par l’article 3 du décret législatif n° 242/1996.

Article 24
(Recrutement des directeurs d’établissement. 

Coordination)

1. Les directeurs des établissements scolaires et éducatifs
de la Région sont recrutés suivant les modalités et les procé-
dures en vigueur pour les emplois correspondants relevant de
l’Etat, sans préjudice des dispositions régionales en vigueur
en matière de concours pour l’accès aux emplois de direction
de l’école maternelle, élémentaire ou secondaire.

2. Chaque fois que dans les lois ou règlements régionaux
précédant l’entrée en vigueur de la présente loi il est question
de «directeur didactique», «proviseur», «chef d’établisse-
ment», «recteur» et «vice-recteur», on entend «directeur
d’établissement».

TITRE II
FONCTIONS ADMINISTRATIVES 

ET GESTION DU SERVICE ÉDUCATIF

CHAPITRE IER

ATTRIBUTION, RÉPARTITION 
ET COORDINATION DES FONCTIONS
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Art. 25
(Attribuzione di funzioni alle istituzioni scolastiche)

1. A decorrere dal 1° settembre 2000 alle istituzioni sco-
lastiche sono attribuite le funzioni già di competenza
dell’amministrazione scolastica regionale relative alla carrie-
ra scolastica e al rapporto con gli alunni, all’amministrazione
e alla gestione del patrimonio e delle risorse e allo stato giu-
ridico ed economico del personale non riservate, in base
all’articolo 26 o ad altre specifiche disposizioni, all’ammini-
strazione scolastica regionale. Restano ferme le attribuzioni
già rientranti nella competenza delle istituzioni scolastiche
non richiamate dalla presente legge.

2. In particolare, le istituzioni scolastiche provvedono a
tutti gli adempimenti relativi alla carriera scolastica degli
alunni e disciplinano, nel rispetto della legislazione vigente,
le iscrizioni, le frequenze, le certificazioni, la documentazio-
ne, la valutazione, il riconoscimento degli studi compiuti in
Italia e all’estero ai fini della prosecuzione degli studi mede-
simi, la valutazione dei crediti e debiti formativi, la parteci-
pazione a progetti regionali, nazionali ed internazionali, la
realizzazione di scambi educativi internazionali. Le istituzio-
ni scolastiche adottano il regolamento di disciplina degli
alunni ai sensi dell’articolo 4 del D.P.R. 249/1998. 

3. Le istituzioni scolastiche riorganizzano i servizi ammi-
nistrativi e contabili tenendo conto del nuovo assetto istitu-
zionale delle scuole e della complessità dei compiti ad esse
affidati, per garantire all’utenza un efficace servizio. Assicu-
rano comunque modalità organizzative particolari per le
scuole articolate in più sedi. Le istituzioni scolastiche posso-
no concorrere, altresì, anche con iniziative autonome, alla
specifica formazione e aggiornamento culturale e professio-
nale del relativo personale per corrispondere alle esigenze
derivanti dalla presente legge.

4. Le dotazioni organiche ed i profili professionali del
personale non docente sono ridefiniti al fine di adeguarli alle
esigenze delle scuole autonome. 

5. Sono abolite tutte le autorizzazioni concernenti le fun-
zioni attribuite alle istituzioni scolastiche, fatto salvo quanto
previsto dall’articolo 26.

6. I provvedimenti adottati dalle istituzioni scolastiche,
fatte salve le specifiche disposizioni in materia di disciplina
del personale e degli studenti, divengono definitivi il quindi-
cesimo giorno dalla data della loro pubblicazione all’albo
della scuola. Entro tale termine, chiunque abbia interesse può
proporre reclamo all’organo che ha adottato l’atto, che deve
pronunciarsi sul reclamo stesso nel termine di trenta giorni,
decorso il quale l’atto diviene definitivo. Gli atti divengono
altresì definitivi a seguito della decisione sul reclamo.

Art. 26
(Competenze escluse)

1. Sono escluse dall’attribuzione alle istituzioni scolasti-

Article 25
(Attribution des fonctions aux établissements scolaires)

1. A compter du 1er septembre 2000, les établissements
scolaires sont chargés des fonctions – actuellement du ressort
de l’administration scolaire régionale – en matière de par-
cours des élèves, de rapports avec ces derniers, d’administra-
tion et de gestion du patrimoine et des ressources, ainsi que de
statut et de traitement du personnel, à condition qu’elles ne
soient pas réservées à l’administration scolaire régionale au
sens de l’article 26 de la présente loi ou des autres disposi-
tions spécifiques et sans préjudice des fonctions déjà confiées
aux établissements scolaires et qui n’ont pas été mentionnées
par la présente loi.

2. Les établissements scolaires pourvoient notamment à
toutes les formalités relatives au parcours des élèves et régle-
mentent, dans le respect de la législation en vigueur, les ins-
criptions, l’assiduité, les certificats, la documentation, l’éva-
luation, la reconnaissance des études accomplies en Italie et à
l’étranger aux fins de la poursuite desdites études, la valida-
tion des crédits et des carences de formation, la participation
à des projets régionaux, nationaux et internationaux, ainsi
que les échanges éducatifs au niveau international. Les éta-
blissements scolaires adoptent la charte des élèves, aux
termes de l’article 4 du décret du président de la République
n° 249/1998.

3. Les établissements scolaires réorganisent les services
administratifs et comptables en tenant compte du nouvel
ordre juridique des écoles et de la complexité des tâches qui
leur sont confiées, pour garantir aux usagers un service effi-
cace. Ils fixent des modalités d’organisation particulières
pour les écoles comprenant plusieurs établissements. En vue
de s’adapter aux exigences qui découlent de la présente loi,
les établissements peuvent concourir à la formation spéci-
fique et au recyclage culturel et professionnel de leur person-
nel, par des initiatives autonomes.

4. Les effectifs et les profils professionnels du personnel
non enseignant sont adaptés aux exigences des établisse-
ments autonomes.

5. Toutes les autorisations concernant les fonctions
accordées aux établissements scolaires, excepté les autorisa-
tions visées à l’article 26 de la présente loi, sont abrogées.

6. Les actes adoptés par les établissements scolaires,
excepté la réglementation du personnel et des élèves, entrent
en application quinze jours après la date de leur publication
au tableau d’affichage de l’établissement. Avant cette date,
tous ceux qui le souhaitent peuvent former recours devant
l’organe ayant adopté cet acte, lequel doit se prononcer dans
un délai de trente jours. Ledit acte devient applicable après
décision sur le recours déposé et, en tout état de cause, au plus
tard à l’expiration du délai susmentionné.

Article 26
(Compétences n’étant pas du ressort 

des établissements scolaires)

1. Les fonctions relatives aux personnels, énumérées ci-
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che le seguenti funzioni in materia di personale, il cui eserci-
zio è legato ad un ambito territoriale più ampio di quello di
competenza della singola istituzione, ovvero richiede garan-
zie particolari in relazione alla tutela della libertà di insegna-
mento:

a) formazione delle graduatorie permanenti riferite ad ambi-
ti territoriali più vasti di quelli della singola istituzione
scolastica;

b) reclutamento del personale docente ed educativo;

c) mobilità esterna alle istituzioni scolastiche e utilizzazione
del personale eccedente l’organico funzionale di istituto;

d) autorizzazioni per utilizzazioni ed esoneri per i quali sia
previsto un contingente regionale, comandi, utilizzazioni
e collocamenti fuori ruolo;

e) riconoscimento di titoli di studio esteri, fatto salvo quan-
to previsto nell’articolo 25, comma 2.

2. Resta ferma la normativa vigente in materia di provve-
dimenti disciplinari nei confronti del personale docente ed
educativo.

Art. 27
(Coordinamento delle competenze)

1. Gli organi collegiali della scuola garantiscono l’effica-
cia dell’autonomia delle istituzioni scolastiche nel quadro
delle norme che ne definiscono competenze e composizione.

2. Il dirigente scolastico esercita le funzioni di cui agli
articoli 22 e 23, nel rispetto delle competenze degli organi
collegiali.

3. I docenti hanno il compito e la responsabilità della pro-
gettazione e della attuazione del processo di insegnamento e
di apprendimento.

4. Il responsabile amministrativo assicura il funziona-
mento dei servizi di segreteria nel quadro dell’unità di con-
duzione affidata al dirigente scolastico.

5. Il personale della scuola, i genitori e gli studenti parte-
cipano al processo di attuazione e sviluppo dell’autonomia
assumendo le rispettive responsabilità.

6. Il servizio prestato dal personale della scuola ai sensi
dell’articolo 26, comma 1, lettera d), purché riconducibile a
compiti connessi con la scuola, resta valido a tutti gli effetti
come servizio di istituto.

TITOLO III
DISPOSIZIONI FINANZIARIE,

FINALI E TRANSITORIE

CAPO I
DISPOSIZIONI FINANZIARIE

après – dont l’exercice est lié à un domaine plus vaste que le
ressort de chaque établissement ou bien exige des garanties
spécifiques quant à la défense de la liberté d’enseignement –
n’entrent pas dans les compétences des établissements sco-
laires :

a) Formation des classements permanents concernant des
domaines plus vastes que le ressort des établissements
scolaires ;

b) Recrutement de personnel enseignant et éducatif ;

c) Affectation à des fonctions à exercer en dehors des éta-
blissements scolaires et recours à des personnels supplé-
mentaires par rapport à l’organigramme fonctionnel ;

d) Autorisation pour les recours aux personnels régionaux,
même en cas d’exonérations ; mises à disposition ou
mises hors cadres ;

e) Reconnaissance des titres d’études délivrés à l’étranger,
sous réserve des dispositions du deuxième alinéa de
l’article 25 de la présente loi.

2. Les dispositions en vigueur en matière de mesures dis-
ciplinaires à l’égard du personnel enseignant et éducatif
demeurent inchangées.

Article 27
(Coordination des compétences)

1. Les organes collégiaux de l’établissement assurent
l’efficacité de l’autonomie des établissements scolaires aux
termes des dispositions qui en définissent les compétences et
la composition.

2. Le directeur d’établissement exerce les fonctions pré-
cisées aux articles 22 et 23 de la présente loi, dans le respect
des compétences des organes collégiaux.

3. Les enseignants sont chargés de la conception et de la
mise en œuvre du processus d’enseignement et d’apprentis-
sage et en sont responsables.

4. Le responsable administratif se charge du secrétariat,
dans le cadre de la gestion unitaire confiée au directeur d’éta-
blissement.

5. Le personnel de l’établissement, les parents et les
élèves participent au processus de concrétisation et de déve-
loppement de l’autonomie chacun en ce qui le concerne.

6. Les services accomplis par le personnel de l’établisse-
ment, au titre de la lettre d) du premier alinéa de l’article 26
ci-dessus, est considéré comme service éducatif, à condition
qu’il ait trait à des tâches liées à l’école.

TITRE III
DISPOSITIONS FINANCIÈRES, 
FINALES ET TRANSITOIRES 

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS FINANCIÈRES  
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Art. 28
(Norma finanziaria)

1. L’onere previsto dalla presente legge quantificato in
lire 2.281.000.000 (euro 1.178.038) per l’anno 2000, in lire
5.472.000.000 (euro 2.826.052) per l’anno 2001 ed euro
2.833.675 a decorrere dall’anno 2002, grava:

– per l’anno 2000 per lire 976.196.000 sul capitolo 55130
(euro 504.163), per lire 167.516.000 (euro 86.514) sul
capitolo 55135, per lire 154.351.600 (euro 79.716) sul
capitolo 57200 e per lire 32.936.400 (euro 17.010) sul
capitolo 64335, per lire 500.000.000 (euro 258.228) sul
capitolo 55140 di nuova istituzione «trasferimenti alle
istituzioni scolastiche regionali delle dotazioni ordinarie
e perequative», per lire 80.000.000 (euro 41.317) sul
capitolo 55145 di nuova istituzione «trasferimenti alle
istituzioni scolastiche regionali di dotazioni straordinarie
per la realizzazione di progetti di iniziativa della Regione
e per la copertura di spese straordinarie o impreviste», per
lire 60.000.000 (euro 30.987) sul capitolo 55150 di nuova
istituzione «realizzazione di iniziative culturali, didat-
tiche e sportive destinate alle istituzioni scolastiche regio-
nali» e per lire 310.000.000 (euro 160.102) sul capitolo
56330 di nuova istituzione «trasferimenti alle istituzioni
scolastiche regionali di fondi destinati all’acquisto di beni
d’investimento»;

– per l’anno 2001 per lire 4.922.000.000 (euro 2.542.001)
sul nuovo capitolo 55140, per lire 250.000.000 (euro
129.114) sul nuovo capitolo 55145, per lire 250.000.000
(euro 129.114) sul nuovo capitolo 55150 e per lire
50.000.000 (euro 25.823) sul nuovo capitolo 56330;

– a decorrere dall’anno 2002 per euro 2.549.596 sul nuovo
capitolo 55140, per euro 129.114 sul nuovo capitolo
55145, per euro 129.369 sul nuovo capitolo 55150 e per
euro 25.596 sul nuovo capitolo 56330.

2. Alla copertura dell’onere si provvede:

a) per l’anno 2000:

– quanto a lire 1.781.000.000 (euro 919.810) mediante
utilizzo delle risorse iscritte ai capitoli 55130 per lire
998.000.000 (euro 515.424) di cui rispettivamente già
trasferite lire 976.196.000 (euro 504.163), al capitolo
55135 per lire 350.000.000 (euro 180.760) di cui
rispettivamente già trasferite lire 167.516.000 (euro
86.514), al capitolo 57200 per lire 283.000.000 (euro
146.157) di cui rispettivamente già trasferite lire
154.351.600 (euro 79.716) al capitolo 55210 per lire
110.000.000 (euro 56.810),  al capitolo 55980 per lire
5.000.000 (euro 2.582) e al capitolo 64335 per lire
35.000.000 (euro 18.076) di cui rispettivamente già
trasferite lire 32.936.400 (euro 17.010);

– quanto a lire 500.000.000 (euro 258.228) mediante
riduzione dello stanziamento iscritto al capitolo 69000
del bilancio della Regione per l’anno 2000 a valere sul-
lo specifico accantonamento previsto al punto E.1
dell’allegato 1) al bilancio medesimo;

Article 28
(Disposition financière)

1. La dépense prévue par la présente loi, qui  s’élève à 
2 281 000 000 lires (1 178 038 euros) au titre de l’an 2000, à
5 472 000 000 lires (2 826 052 euros) au titre de 2001 et à 
2 833 675 euros à compter de 2002, grève :

– au titre de l’année 2000, quant à 976 196 000 lires (504 163
euros) le chapitre 55130, quant à 167 516 000 lires (86 514
euros) le chapitre 55135, quant à 154 351 000 lires (79 716
euros) le chapitre 57200 et quant à 32 936 400 lires (17 010
euros) le chapitre 64335, quant à 500 000 000 lires
(258 228 euros) le nouveau chapitre 55140 (Transfert aux
établissements scolaires régionaux des dotations ordi-
naires et de péréquation), quant à 80 000 000 lires (41 317
euros) le nouveau chapitre 55145 (Transfert aux établisse-
ments scolaires régionaux des dotations extraordinaires
pour la réalisation de projets à l’initiative de la Région et
pour la couverture des dépenses extraordinaires ou impré-
vues), quant à 60 000 000 lires (30 987 euros) le nouveau
chapitre 55150 (Réalisation d’initiatives culturelles, péda-
gogiques et sportives destinées aux établissements sco-
laires régionaux) et quant à 310 000 000 lires (160 102
euros) le nouveau chapitre 56330 (Transfert aux établisse-
ments scolaires régionaux de fonds destinés à l’achat de
biens d’investissement) ;

– au titre de 2001 quant à 4 922 000 000 lires (2 542 001
euros) le nouveau chapitre 55140, quant à 250 000 000
lires (129 114 euros) le nouveau chapitre 55145, quant à
250 000 000 lires (129 114 euros) le nouveau chapitre
55150 et quant à 50 000 000 lires (25 823 euros) le nou-
veau chapitre 56330 ;

– à compter de 2002, quant à 2 549 596 euros le nouveau
chapitre 55140, quant à 129 114 euros le nouveau chapitre
55145, quant à 129 369 euros le nouveau chapitre 55150
et quant à 25 596 euros le nouveau chapitre 56330.

2. Ladite dépense est couverte comme suit :

a) au titre de l’année 2000 :

– quant à 1 781 000 000 lires (919 810 euros) par le
recours aux ressources inscrites aux chapitres suivants :
55130, quant à 998 000 000 lires (515 424 euros), dont
976 196 000 lires (504 163 euros) ont déjà été
transférées ; 55135, quant à 350 000 000 lires (180 760
euros), dont 167 516 000 lires (86 514 euros) ont déjà
été transférées ; 57200, quant à 283 000 000 lires (146
157 euros), dont 154 351 600 lires (79 716 euros) ont
déjà été transférées ; 55210, quant à 110 000 000
lires (56 810 euros) ; 55980, quant à 5 000 000 lires (2
582 euros) ; 64335, quant à 35 000 000 lires (18 076
euros), dont 32 936 400 lires (17 010 euros) ont déjà
été transférées ;

– quant à 500 000 000 lires (258 228 euros) par la réduc-
tion des crédits inscrits au chapitre 69000 du budget
2000 de la Région, à valoir sur la provision spéciale-
ment prévue à cet effet au point E.1 de l’annexe 1 dudit
budget ;
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b) per l’anno 2001:

– quanto a lire 4.972.000.000 (euro 2.567.824) mediante
utilizzo delle risorse iscritte al capitolo 55130 per lire
2.920.000.000 (euro 1.508.054), al capitolo 55135 per
lire 1.131.000.000 (euro 584.113), al capitolo 57200
per lire 720.000.000 (euro 371.849), al capitolo 55210
per lire 100.000.000 (euro 51.646) e al capitolo 64335
per lire 101.000.000 (euro 52.162);

– quanto a lire 500.000.000 (euro 258.228) mediante
riduzione dello stanziamento iscritto al capitolo 69000
dell’anno 2001 del bilancio pluriennale 2000/2002
della Regione a valere sullo specifico accantonamento
previsto al punto E.1 dell’allegato 1) al bilancio mede-
simo;

c) per l’anno 2002:

– quanto ad euro 2.575.675 mediante utilizzo delle risor-
se iscritte al capitolo 55130 per euro 1.497.700, al
capitolo 55135 per euro 571.700, al capitolo 57200 per
euro 347.100, al capitolo 55210 per euro 46.500, al
capitolo 64335 per euro 50.700 e mediante riduzione
sul capitolo 20420 per euro 20.658, sul capitolo 21820
per euro 15.494 e sul capitolo 55510 per euro 25.823;

– quanto ad euro 258.000 per l’anno 2002, mediante ridu-
zione degli stanziamenti iscritti al capitolo 69000
dell’anno 2002 del bilancio pluriennale 2000/2002 del-
la Regione a valere sullo specifico accantonamento pre-
visto al punto E.1 dell’allegato 1) al bilancio medesimo.

Art. 29
(Variazioni di bilancio)

1. Allo stato di previsione della spesa del bilancio della
Regione per l’anno 2000 e pluriennale 2000/2002 sono
apportate le seguenti variazioni:

a) in diminuzione:

capitolo 55130 – Oneri per il funzionamento amministra-
tivo e didattico delle scuole e degli organi collegiali

anno 2000 competenza lire 21.804.000
anno 2001 competenza lire 2.920.000.000
anno 2002 competenza euro 1.497.700

capitolo 55135 – Oneri per iniziative assunte dalle scuole
di ogni ordine e grado della regione collegate a progetti
specifici

anno 2000 competenza lire 182.484.000
anno 2001 competenza lire 1.131.000.000
anno 2002 competenza euro 571.700

capitolo 57200 – Spese per manifestazioni ed iniziative
culturali e scientifiche destinate alle istituzioni scola-
stiche

anno 2000 competenza lire 128.648.400 
cassa lire 100.000.000

b) au titre de 2001

– quant à 4 972 000 000 lires (2 567 824 euros) par le
recours aux ressources inscrites aux chapitres suivants:
55130, quant à 2 920 000 000 lires (1 508 054 euros) ;
55135, quant à 1 131 000 000 lires (584 113 euros) ;
57200, quant à 720 000 000 lires (371 849 euros) ;
55210, quant à 100 000 000 lires (51 646 euros) ;
64335, quant à 101 000 000 lires (52 162 euros) ;

– quant à 500 000 000 lires (258 228 euros) par la réduc-
tion des crédits inscrits au chapitre 69000 de l’année
2001 du budget pluriannuel 2000/2002 de la Région, à
valoir sur la provision spécialement prévue à cet effet
au point E.1 de l’annexe 1 dudit budget ;

c) au titre de 2002

– quant à 2 575 675 euros par le recours aux ressour-
ces inscrites aux chapitres suivants : 55130, quant à
1 497 700 euros ; 55135, quant à 571 700 euros ;
57200, quant à 347 100 euros ; 55210, quant à 46 500
euros ; 64335, quant à 50 700 euros et par réduction des
crédits inscrits au chapitre 20420 quant à 20 658 euros,
au chapitre 21820 quant à 15 494 euros et au chapitre
55510 quant à 25 823 euros ;

– quant à 258 000 euros par la réduction des crédits ins-
crits au chapitre 69000 de l’année 2002 du budget plu-
riannuel 2000/2002 de la Région, à valoir sur une pro-
vision spécialement prévue à cet effet au point E.1 de
l’annexe 1 dudit budget.

Article 29
(Modifications du budget)

1. Les modifications suivantes sont apportées à la partie
dépenses du budget prévisionnel 2000 et du budget plurian-
nuel 2000/2002 de la Région :

a) Diminution :

chapitre 55130 – Dépenses pour le fonctionnement admi-
nistratif et pédagogique des écoles et des organes collégiaux

année 2000 exercice budgétaire 21 804 000 lires
année 2001 exercice budgétaire 2 920 000 000 lires
année 2002 exercice budgétaire 1 497 700 euros

chapitre 55135 – Dépenses pour des initiatives prises par
les écoles régionales de tous ordres et degrés dans le cadre
de projets spécifiques

année 2000 exercice budgétaire 182 484 000 lires
année 2001 exercice budgétaire 1 131 000 000 lires
année 2002 exercice budgétaire 571 700 euros

chapitre 57200 – Dépenses pour des manifestations et des
initiatives culturelles et scientifiques destinées aux éta-
blissements scolaires

année 2000 exercice budgétaire 128 648 400 lires
fonds de caisse 100 000 000 lires
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anno 2001 competenza lire 720.000.000
anno 2002 competenza euro 347.100

capitolo 55210 – Spese per la specializzazione e la speri-
mentazione didattica

anno 2000 competenza lire 110.000.000
cassa lire 90.000.000

anno 2001  competenza lire 100.000.000
anno 2002  competenza euro 46.500

capitolo 55980 – Spese per l’organizzazione e lo svolgi-
mento di corsi di istruzione e professionali

anno 2000 competenza lire 5.000.000
cassa lire 4.000.000

capitolo  64335 – Spese per l’organizzazione di attività e
manifestazioni sportive scolastiche, regionali, interregio-
nali e nazionali

anno 2000 competenza lire 2.063.600
anno 2001 competenza lire 101.000.000
anno 2002 competenza euro 50.700

capitolo 69000 – Fondo globale per il finanziamento di
spese correnti

anno 2000 competenza lire 500.000.000
anno 2001 competenza lire 500.000.000
anno 2002 competenza euro 258.000

capitolo 69440 – Fondo di riserva di cassa

anno 2000 cassa lire  756.000.000

capitolo 20420 – Spese per il funzionamento dei comitati
e commissioni

anno 2002 competenza euro 20.658

capitolo 21820 – Spese per incarichi di consulenze

anno 2002 competenza euro 15.494

capitolo 55510 – Spese per l’attuazione del diritto allo
studio

anno 2002 competenza euro 25.823

b) in aumento:
programma regionale: 2.2.4.01
codificazione: 1.1.1.6.2.2.06.04

capitolo 55140 (di nuova istituzione) – Trasferimenti alle
istituzioni scolastiche regionali delle dotazioni ordinarie
e perequative

anno 2000 competenza lire 500.000.000
cassa lire 500.000.000

anno 2001 competenza lire 4.922.000.000
anno 2002 competenza euro 2.549.596

année 2001 exercice budgétaire 720 000 000 lires
année 2002 exercice budgétaire 347 100 euros

chapitre 55210 – Dépenses pour la spécialisation et
l’expérimentation en matière d’enseignement

année 2000 exercice budgétaire 110 000 000 lires
fonds de caisse 90 000 000 lires

année 2001 exercice budgétaire 100 000 000 lires
année 2002 exercice budgétaire 46 500 euros

chapitre 55980 – Dépenses pour l’organisation et le
déroulement de cours de formation professionnelle

année 2000 exercice budgétaire 5 000 000 lires
fonds de caisse 4 000 000 lires

chapitre 64335 – Dépenses pour l’organisation, dans le
cadre des établissements scolaires, d’activités et de mani-
festations sportives à l’échelon régional, interrégional et
national

année 2000 exercice budgétaire 2 063 600 lires
année 2001 exercice budgétaire 101 000 000 lires
année 2002 exercice budgétaire 50 700 euros

chapitre 69000 – Fonds global pour le financement des
dépenses ordinaires

année 2000 exercice budgétaire 500 000 000 lires
année 2001 exercice budgétaire 500 000 000 lires
année 2002 exercice budgétaire 258 000 euros

chapitre 69440 – Fonds de réserve de caisse

année 2000 fonds de caisse 756 000 000 lires

chapitre 20420 – Dépenses destinées au fonctionnement
des comités et des commissions

année 2002 exercice budgétaire 20 658 euros

chapitre 21820 – Dépenses relatives à des fonctions de
conseil

année 2002 exercice budgétaire 15 494 euros

chapitre 55510 – Dépenses pour la concrétisation du droit
à l’éducation

année 2002 exercice budgétaire 25 823 euros

b) Augmentation :
programme régional : 2.2.4.01
codification : 1.1.1.6.2.2.06.04

chapitre 55140 (nouveau chapitre) – Transfert aux éta-
blissements scolaires régionaux des dotations ordinaires
et de péréquation

année 2000 exercice budgétaire 500 000 000 lires
fonds de caisse 500 000 000 lires

année 2001 exercice budgétaire 4 922 000 000 lires
année 2002 exercice budgétaire 2 549 596 euros
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codificazione: 1.1.1.6.2.2.06.04
capitolo 55145 (di nuova istituzione) – Trasferimenti alle
istituzioni scolastiche regionali di dotazioni straordinarie
per la realizzazione di progetti di iniziativa della regione
e per la copertura di spese straordinarie o impreviste

anno 2000 competenza  lire 80.000.000
cassa lire  80.000.000

anno 2001 competenza lire 250.000.000
anno 2002 competenza euro      129.114

codificazione: 1.1.1.4.1.2.06.04
capitolo 55150 (di nuova istituzione) – Realizzazione di
iniziative culturali, didattiche e sportive destinate alle isti-
tuzioni scolastiche regionali

anno 2000 competenza lire   60.000.000
cassa lire  60.000.000

anno 2001 competenza lire 250.000.000
anno 2002 competenza euro 129.369

programma regionale: 2.2.4.03
codificazione: 1.1.2.4.2.3.06.04
capitolo 56330 (di nuova istituzione) – Trasferimenti alle
istituzioni scolastiche regionali di fondi destinati all’ac-
quisto di beni di investimento

anno 2000 competenza lire 310.000.000
cassa lire 310.000.000

anno 2001 competenza  lire 50.000.000
anno 2002 competenza euro 25.596

2. Limitatamente all’anno 2000, la Giunta regionale è
autorizzata a ridefinire con proprio provvedimento, nei limiti
della spesa complessiva, lo stanziamento dei capitoli di spesa
di cui al presente articolo secondo le necessità, in relazione ai
tempi di applicazione della presente legge.

CAPO II
DISCIPLINA FINALE E TRANSITORIA

Art. 30
(Abrogazione di norme)

1. Sono abrogate le seguenti leggi regionali:

a) 5 gennaio 1990, n. 6, a far data dal 1° settembre 2000;

b) 5 settembre 1991, n. 49.

2. Sono inoltre abrogate, a far data dal 1° settembre 2000,
le seguenti disposizioni:

a) gli articoli 1, 3, 5 e 9 della legge regionale 3 agosto 1972,
n. 22;

b) l’articolo 2, l’articolo 14, commi primo, limitatamente
alle parole «, che dovrà essere presentato alla sovrainten-
denza agli studi entro il 31 ottobre dell’esercizio finanzia-
rio precedente», terzo, quarto, quinto e settimo, l’articolo
15, commi primo, secondo, terzo, quarto, quinto e settimo
della legge regionale 5 novembre 1976, n. 47;

codification : 1.1.1.6.2.2.06.04
chapitre 55145 (nouveau chapitre) – Transfert aux éta-
blissements scolaires régionaux des dotations extraordi-
naires pour la réalisation de projets à l’initiative de la
Région et pour la couverture des dépenses extraordinaires
ou imprévues

année 2000 exercice budgétaire 80 000 000 lires
fonds de caisse 80 000 000 lires

année 2001 exercice budgétaire 250 000 000 lires
année 2002 exercice budgétaire 129 114 euros

codification : 1.1.1.4.1.2.06.04
chapitre 55150 (nouveau chapitre) – Réalisation d’initia-
tives culturelles, pédagogiques et sportives destinées aux
établissements scolaires régionaux

année 2000 exercice budgétaire 60 000 000 lires
fonds de caisse 60 000 000 lires

année 2001 exercice budgétaire 250 000 000 lires
année 2002 exercice budgétaire 129 369 euros

programme régional : 2.2.4.03
codification : 1.1.2.4.2.3.06.04
chapitre 56330 (nouveau chapitre) – Transfert aux éta-
blissements scolaires régionaux de fonds destinés à
l’achat de biens d’investissement

année 2000 exercice budgétaire 310 000 000 lires
fonds de caisse 310 000 000 lires

année 2001 exercice budgétaire 50 000 000 lires
année 2002 exercice budgétaire 25 596 euros

2. Pour ce qui est de l’année 2000, le Gouvernement
régional est autorisé, dans les limites de la dépense globale, à
rajuster par délibération les crédits inscrits aux chapitres de
dépense susvisés, suivant les nécessités et en fonction des
délais d’application de la présente loi.

CHAPITRE II
DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Article 30
(Abrogation de dispositions)

1. Sont abrogées les lois régionales suivantes :

a) LR n° 6 du 5 janvier 1990, à compter du 1er septembre 2000 ;

b) LR n° 49 du 5 septembre 1991.

2. Sont en outre abrogées, à compter du 1er septembre
2000, les dispositions suivantes :

a) Articles 1er, 3, 5 et 9 de la LR n° 22 du 3 août 1972 ;

b) Article 2 ; article 14, alinéas premier  (limitativement aux
mots «qui devra être présenté à la Surintendance des
écoles avant le 31 octobre de l’exercice précédent»), troi-
sième, quatrième, cinquième et septième ; les article 15,
alinéas premier, deuxième, troisième, quatrième, cinquiè-
me et septième, la LR n° 47 du 5 novembre 1976 ;
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c) l’articolo 1 della legge regionale 23 novembre 1977, n. 67;

d) gli articoli 1, 2, 3, 4, 5 e 6 della legge regionale 15 giugno
1983, n. 57;

e) l’articolo 6, comma 1, della legge regionale 17 aprile
1990, n. 14;

f) gli articoli 16, 16 bis e 16 ter, introdotti dalla legge regio-
nale 1° agosto 1994, n. 37, 17, 18 e 20, comma 2, della
legge regionale 20 agosto 1993, n. 68;

g) l’articolo 2, comma 1, lettere d) e h bis), introdotta dalla
legge regionale 19 dicembre 1997, n. 45, della legge
regionale 21 dicembre 1993, n. 89;

h) l’articolo 2, comma 2, secondo periodo, della legge regio-
nale 22 agosto 1994, n. 53.

3. Sono abrogati tutti i riferimenti agli articoli, commi e
lettere delle leggi regionali di cui ai commi 1 e 2.

4. Sono comunque abrogate le disposizioni di legge regio-
nale incompatibili con la presente legge.

Art. 31
(Norma transitoria)

1. Fino alla definizione dei curricoli ai sensi dell’articolo
16, si applicano gli attuali ordinamenti degli studi e relative
sperimentazioni.

2. Nell’ambito degli ordinamenti di cui al comma 1 le isti-
tuzioni scolastiche possono:

a) contribuire a definire gli obiettivi specifici di apprendi-
mento di cui all’articolo 16 riorganizzando i propri per-
corsi didattici secondo modalità fondate su obiettivi for-
mativi e competenze;

b) realizzare compensazioni fra le discipline e le attività pre-
viste dagli attuali programmi nei limiti percentuali del
relativo monte orario annuale stabiliti per il restante terri-
torio nazionale.

3. Le disposizioni di cui ai commi 1 e 2 si applicano anche
alle istituzioni scolastiche di cui all’articolo 4.

Art. 32
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quello del-
la sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 26 luglio 2000.

Il Presidente
VIÉRIN

c) Article 1er de la LR n° 67 du 23 novembre 1977 ;

d) Articles 1er, 2, 3, 4, 5 et 6 de la LR n° 57 du 15 juin 1983 ;

e) Article 6, premier alinéa, de la LR n° 14 du 17 avril 1990 ;

f) Articles 16, 16 bis  et 16 ter – introduits par la LR n° 37 du
1er août 1994 –, 17, 18 et 20,  deuxième alinéa, de la LR 
n° 68 du 20 août 1993 ;

g) Article 2, premier alinéa, lettre d) et lettre h bis), introdui-
te par la LR n° 45 du 19 décembre 1997, de la LR n° 89 du
21 décembre 1993 ;

h) Article 2, deuxième alinéa, deuxième phrase, de la LR 
n° 53 du 22 août 1994.

3. Toutes les références aux articles, alinéas et lettres des
lois régionales visées aux premier et deuxième alinéas ci-des-
sus sont abrogées.

4. Les dispositions législatives régionales incompatibles
avec la présente loi sont abrogées.

Article 31
(Disposition transitoire)

1. L’ordre juridique des établissements scolaires et les
expériences y afférentes demeurent valables jusqu’à la défi-
nition des enseignements obligatoires, au sens de l’article 16
de la présente loi.

2. Dans le cadre de leur ordre juridique, les établissements
scolaires peuvent :

a) Participer à la définition des objectifs spécifiques d’appren-
tissage visés à l’article 16 de la présente loi, en réorganisant
les parcours pédagogiques suivant des modalités axées sur
les objectifs de formation et de compétences ;

b) Réaliser des compensations entre les disciplines et les
activités prévues par les programmes actuels dans la limi-
te du contingent horaire annuel (en pourcentage) fixé
pour le reste du territoire national.

3. Les dispositions des premier et deuxième alinéas ci-
dessus s’appliquent également aux établissements scolaires
visés à l’article 4 de la présente loi.

Article 32
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-
sième alinéa de l’article 31 du Statut spécial de la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa publi-
cation au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 26 juillet 2000.

Le président,
Dino VIÉRIN
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Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di faci-
litare la lettura delle disposizioni di legge richiamate. Restano
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE
26 LUGLIO 2000 N. 19

Nota all’articolo 1:
(1) La legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 52 del 16 dicembre 1998.

Note all’articolo 4:
(2) La legge regionale 21 ottobre 1986, n. 55 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 15 del 8 novembre 1986.

La legge regionale 26 maggio 1993, n. 56 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 25 del 2 giugno 1993.

La legge regionale 1° giugno 1982, n. 12 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 7 del 30 giugno 1982.

La legge regionale 24 giugno 1992, n. 53 concernente: «Modifi-
cazione alla legge regionale 1 giugno 1982, n. 12 concernente:
“Promozione di una fondazione per la formazione professiona-
le agricola e per la sperimentazione agricola e contributo regio-
nale alla fondazione medesima”», è stata pubblicata sul Bollet-
tino ufficiale n. 38 del 1 settembre 1992.

La legge regionale 22 maggio 1997, n. 18 concernente: «Modi-
ficazioni alla legge regionale 1° giugno 1982, n. 12 (Promozio-

ne di una fondazione per la formazione professionale agricola e
per la sperimentazione agricola e contributo regionale alla fon-
dazione medesima), già modificata dalla legge regionale 24
agosto 1992, n. 53», è stata pubblicata sul Bollettino ufficiale 
n. 25 del 3 giugno 1997.

Nota all’articolo 9:
(3) L’articolo 39 dello Statuto speciale per la Valle d’Aosta preve-

de quanto segue:
«Nelle scuole di ogni ordine e grado, dipendenti dalla Regione,
all’insegnamento della lingua francese è dedicato un numero di
ore settimanali pari a quello della lingua italiana.
L’insegnamento di alcune materie può essere impartito in lin-
gua francese.».

L’articolo 40 dello Statuto speciale per la Valle d’Aosta preve-
de quanto segue:
«L’insegnamento delle varie materie è disciplinato dalle norme
e dai programmi in vigore nello Stato, con gli opportuni adatta-
menti alle necessità locali.
Tali adattamenti, nonché le materie che possono essere inse-
gnate in lingua francese, sono approvati e resi esecutivi, sentite
Commissioni miste composte di rappresentanti del Ministero
della pubblica istruzione, di rappresentanti del Consiglio della
Valle e di rappresentanti degli insegnanti.».

L’articolo 40-bis dello Statuto speciale per la Valle d’Aosta pre-
vede quanto segue:
«Le popolazioni di lingua tedesca dei comuni della Valle del Lys
individuati con legge regionale hanno diritto alla salvaguardia
delle proprie caratteristiche e tradizioni linguistiche e culturali.
Alle popolazioni di cui al primo comma è garantito l’insegna-
mento della lingua tedesca nelle scuole attraverso gli opportuni
adattamenti alle necessità locali.».



Note all’articolo 16:
(4) Vedasi nota 3.

(5) L’articolo 28 della legge 16 maggio 1978, n. 196 prevede quan-
to segue:
«Gli adattamenti dei programmi di insegnamento alle necessità
locali, di cui all’articolo 40 della legge costituzionale 26 feb-
braio 1948, numero 4, vengono approvati e resi esecutivi dalla
regione, previa intesa con il Ministro della pubblica istruzione,
sulla base delle proposte del consiglio scolastico regionale,
sentite le commissioni miste di cui all’articolo 40 medesimo,
nominate dal presidente della giunta regionale.
Con la stessa procedura si provvede alla determinazione delle
materie da insegnare in lingua francese, con gli adempimenti
necessari per consentire l’inserimento per gli alunni provenien-
ti da altre parti del territorio.
I presidenti e i membri delle commissioni per gli esami di matu-
rità sono di norma nominati tra il personale avente adeguata
conoscenza della lingua francese. In ogni caso almeno tre mem-
bri della commissione devono avere tale conoscenza.
I titoli di studio conseguiti nelle scuole della regione della Val-
le d’Aosta sono validi a tutti gli effetti.».

Nota all’articolo 19:
(6) L’articolo 33 della legge 16 maggio 1978, n. 196 prevede quan-

to segue:
«Con legge regionale, emanata ai sensi e nei limiti dell’artico-
lo 3, lettera g), della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4,
può essere istituito, sentito il consiglio scolastico regionale, un
istituto regionale di ricerca, sperimentazione ed aggiornamen-
to educativi per la Valle d’Aosta, secondo le norme dell’artico-
lo 4, n. 8, della legge 30 luglio 1973, n. 477, e degli articoli 9 e
seguenti del decreto del Presidente della Repubblica 31 maggio
1974, n. 419.
L’istituto di cui al primo comma svolgerà le funzioni di cui al
citato decreto del Presidente della Repubblica 31 maggio 1974,
n. 419 con particolare riguardo alle esigenze connesse
all’attuazione degli articoli 39 e 40 della legge costituzionale 26
febbraio 1948, n. 4.
Il consiglio direttivo dell’istituto sarà nominato dalla regione.
I cinque rappresentanti del personale direttivo e docente, di cui
al primo alinea dell’articolo 11, primo comma, del decreto del
Presidente della Repubblica 31 maggio 1974, n. 419, saranno
eletti, al di fuori del consiglio scolastico regionale, da tutti gli
appartenenti alle corrispondenti categorie in servizio nella
regione.
I tre membri, di cui al terzo alinea dell’articolo 11, primo com-
ma del decreto del Presidente della Repubblica 31 maggio
1974, n. 419, saranno scelti dalla regione su sei nominativi pro-
posti dal consiglio scolastico regionale al di fuori dei propri
membri.
I quattro membri, di cui al quarto alinea dell’articolo 11, primo
comma, del decreto del Presidente della Repubblica 31 maggio
1974, n. 419, saranno scelti d’intesa fra il Ministro della pub-
blica istruzione e la regione, su otto nominativi proposti dalla
prima sezione del Consiglio superiore della pubblica istruzione.
Il presidente sarà eletto dal consiglio direttivo tra i membri scel-
ti dal consiglio regionale. La regione nominerà il segretario
dell’istituto, scegliendolo tra le categorie di cui all’articolo 16,
primo comma, del decreto del Presidente della Repubblica 31
maggio 1974, n. 419.
La regione provvederà all’espletamento dei concorsi per l’asse-
gnazione di personale comandato presso l’istituto, a norma
dell’articolo 16, commi secondo e seguenti, del decreto del Pre-
sidente della Repubblica 31 maggio 1974, n. 419. La assegna-
zione di tale personale sarà comunque subordinata all’accerta-
mento della piena conoscenza della lingua francese.
Qualora il personale da assegnare non presti servizio nelle

scuole del territorio regionale, la regione inoltrerà la richiesta
di assegnazione al Ministro della pubblica istruzione il quale
adotterà il provvedimento di comando.
I contributi di cui all’articolo 17, primo comma, lettera a), e
secondo comma, del decreto del Presidente della Repubblica 31
maggio 1974, n. 419, nonché gli oneri per il personale coman-
dato, saranno a carico, per quanto attiene all’istituto di cui al
primo comma, del bilancio della regione.
Le competenze amministrative in materia di sperimentazione ed
innovazione di ordinamento e strutture, ai sensi dell’articolo 3
del decreto del Presidente della Repubblica 31 maggio 1974, 
n. 419, e di aggiornamento culturale e professionale del persona-
le direttivo e docente della scuola sono esercitate, previa recipro-
ca intesa, dallo Stato o dalla regione, a seconda che si tratti di ini-
ziative d’interesse nazionale ovvero di interesse regionale.».

Nota all’articolo 21:
(7) L’articolo 15, comma 2, della legge regionale 15 giugno 1983,

n. 57 come sostituito dall’articolo 1 della legge regionale 8
novembre 1993, n. 80 prevede quanto segue:
«L’utilizzazione nelle attività di cui al comma 1 può essere
disposta anche per periodi di tempo determinati, in numero non
superiore a 40 unità ripartite nei vari ordini di scuola, ma non
potrà superare, per ogni singolo docente, i nove anni comples-
sivi nel corso della carriera.».

Note all’articolo 22:
(8) La legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45 è stata pubblicata

sull’edizione straordinaria del Bollettino ufficiale n. 51 del 15
novembre 1995.

La legge regionale 22 marzo 2000, n. 9 concernente: «Modifi-
cazioni alla legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45 (Riforma
dell’organizzazione dell’amministrazione regionale della Valle
d’Aosta e revisione della disciplina del personale), già modifi-
cata dalle leggi regionali 22 luglio 1996, n. 17, 27 maggio 1998,
n. 45 e 19 marzo 1999, n. 7», è stata pubblicata sul Bollettino
ufficiale n. 14 del 28 marzo 2000.

Note all’articolo 23:
(9) L’articolo 4, comma 12, del decreto legislativo 19 settembre

1994, n. 626 come sostituito dall’articolo 3 del decreto legislati-
vo 19 marzo 1996, n. 242, prevede quanto segue:
«Gli obblighi relativi agli interventi strutturali e di manuten-
zione necessari per assicurare, ai sensi del presente decreto,
la sicurezza dei locali e degli edifici assegnati in uso a pubbli-
che amministrazioni o a pubblici uffici, ivi comprese le istitu-
zioni scolastiche ed educative, restano a carico dell’ammini-
strazione tenuta, per effetto di norme o convenzioni, alla loro
fornitura e manutenzione. In tal caso gli obblighi previsti dal
presente decreto, relativamente ai predetti interventi, si inten-
dono assolti, da parte dei dirigenti o funzionari preposti agli
uffici interessati, con la richiesta del loro adempimento
all’amministrazione competente o al soggetto che ne ha
l’obbligo giuridico.».

(10) L’articolo 4, comma 4, del decreto legislativo 19 settembre
1994, n. 626 come sostituito dall’articolo 3 del decreto legisla-
tivo 19 marzo 1996, n. 242, prevede quanto segue:
«Il datore di lavoro:
a) designa il responsabile del servizio di prevenzione e prote-

zione interno o esterno all’azienda secondo le regole di cui
all’art. 8;

b) designa gli addetti al servizio di prevenzione e protezione
interno o esterno all’azienda secondo le regole di cui
all’art. 8;

c) nomina, nei casi previsti dall’art. 16, il medico compe-
tente.».
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Nota all’articolo 25:
(11) L’articolo 4 del decreto del Presidente della Repubblica 24 giu-

gno 1998, n. 249 prevede quanto segue:
«Disciplina.
1. I regolamenti delle singole istituzioni scolastiche indivi-

duano i comportamenti che configurano mancanze disci-
plinari con riferimento ai doveri elencati nell’articolo 3, al
corretto svolgimento dei rapporti all’interno della comu-
nità scolastica e alle situazioni specifiche di ogni singola
scuola, le relative sanzioni, gli organi competenti ad irro-
garle e il relativo procedimento, secondo i criteri di segui-
to indicati.

2. I provvedimenti disciplinari hanno finalità educativa e ten-
dono al rafforzamento del senso di responsabilità ed al
ripristino di rapporti corretti all’interno della comunità
scolastica.

3. La responsabilità disciplinare è personale. Nessuno può
essere sottoposto a sanzioni disciplinari senza essere stato
prima invitato ad esporre le proprie ragioni. Nessuna
infrazione disciplinare connessa al comportamento può
influire sulla valutazione del profitto.

4. In nessun caso può essere sanzionata, né direttamente né
indirettamente, la libera espressione di opinioni corretta-
mente manifestata e non lesiva dell’altrui personalità.

5. Le sanzioni sono sempre temporanee, proporzionate alla
infrazione disciplinare e ispirate, per quanto possibile, al
principio della riparazione del danno. Esse tengono conto
della situazione personale dello studente. Allo studente è
sempre offerta la possibilità di convertirle in attività in
favore della comunità scolastica.

6. Le sanzioni e i provvedimenti che comportano allontana-
mento dalla comunità scolastica sono sempre adottati da
un organo collegiale.

7. Il temporaneo allontanamento dello studente dalla comu-
nità scolastica può essere disposto solo in caso di gravi o
reiterate infrazioni disciplinari, per periodi non superiori
ai quindici giorni.

8. Nei periodi di allontanamento deve essere previsto, per
quanto possibile, un rapporto con lo studente e con i suoi
genitori tale da preparare il rientro nella comunità scola-
stica.

9. L’allontanamento dello studente dalla comunità scolastica
può essere disposto anche quando siano stati commessi rea-
ti o vi sia pericolo per l’incolumità delle persone. In tal caso
la durata dell’allontanamento è commisurata alla gravità
del reato ovvero al permanere della situazione di pericolo.
Si applica, per quanto possibile, il disposto del comma 8.

10. Nei casi in cui l’autorità giudiziaria, i servizi sociali o la
situazione obiettiva rappresentata dalla famiglia o dallo
stesso studente sconsiglino il rientro nella comunità scola-
stica di appartenenza, allo studente è consentito di iscri-
versi, anche in corso d’anno, ad altra scuola.

11. Le sanzioni per le mancanze disciplinari commesse duran-
te le sessioni d’esame sono inflitte dalla commissione di
esame e sono applicabili anche ai candidati esterni.».

Note all’articolo 30:
(12) La legge regionale 5 gennaio 1990, n. 6 concernente: «Conces-

sione di contributi per la realizzazione di impianti di risalita e di
strutture ad essi funzionalmente connesse» è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 3 del 16 gennaio 1990.

(13) La legge regionale 5 settembre 1991, n. 49 concernente: «Primo
rifinanziamento della legge regionale 5 gennaio 1990, n. 6 con-
cernente l’approvazione ed avvio nella scuola del programma di
iniziative di lotta all’abuso di sostanze lecite ed illecite nella
Valle d’Aosta» è stata pubblicata sul Bollettino ufficiale n. 42
del 17 settembre 1991.

(14) L’articolo 1 della legge regionale 3 agosto 1972, n. 22 concer-
nente: «Norme integrative della legge statale 18 marzo 1968, 
n. 444, riguardanti l’istituzione delle scuole materne nella Regio-
ne Autonoma della Valle d’Aosta », prevedeva quanto segue:
«Nella Regione Autonoma Valle d’Aosta il piano annuale per la
istituzione di nuove scuole materne previste dall’articolo 3,
comma primo, della legge 18 marzo 1968, n. 444, è approvato
con decreto del Presidente della Giunta regionale, su proposta
dell’Assessore Regionale alla Pubblica Istruzione, sentite la
Giunta Regionale e la Commissione consiliare permanente per
l’Istruzione Pubblica e considerate le richieste dei Comuni,
degli Enti e delle Istituzioni private.[comma già abrogato
dall’articolo 1, comma 6, della legge regionale 15 giugno 1983,
n. 57 – n.d.r.]
Ai fini delle precedenze per l’istituzione di scuole materne si
terrà conto delle effettive condizioni di bisogno di ogni singola
zona, con particolare riguardo delle zone isolate di montagna,
delle zone di accelerata urbanizzazione e delle zone depresse.».

L’articolo 3 della legge regionale 3 agosto 1972, n. 22 prevede-
va quanto segue:
«Le sezioni di scuola materna regionale sono istituite con
decreto dell’Assessore Regione alla Pubblica Istruzione. Alle
sezioni potranno essere assegnati bambini divisi per età o di età
diverse.
Considerate le particolari esigenze della Regione, il numero
minimo degli iscritti, per giustificare l’istituzione di una scuola,
e il numero massimo di bambini per ogni sezione sono stabiliti
come segue:
– nelle zone isolate o di montagna il numero minimo di bambi-

ni è di 5 frequentanti;
– il numero massimo di bambini per ogni sezione è di 20 fre-

quentanti;
– il numero massimo di sezioni per ogni scuola è di 6.
Le scuole, con un numero di iscritti inferiore alle 10 unità,
saranno istituite soltanto nelle località nelle quali risulterà
impossibile organizzare il trasporto degli alunni in centri ove
funzioni o dove si possa istituire una scuola più idonea sotto il
profilo didattico ed organizzativo. Per facilitare la frequenza
saranno istituite, ove possibile, scuole materne regionali «con-
solidate» con servizio di trasporto gratuito e di refezione.».

L’articolo 5 della legge regionale 3 agosto 1972, n. 22 prevede-
va quanto segue:
«I bambini affetti da disturbi dell’intelligenza o del comporta-
mento o da menomazioni fisiche o sensoriali saranno iscritti, in
numero non superiore a due, in sezioni normali, cui dovranno
essere assegnate maestre provviste di particolari conoscenze e
capacità nel campo psicologico e pedagogico.».

L’articolo 9 della legge regionale 3 agosto 1972, n. 22 prevede-
va quanto segue:
«Tutto il personale delle scuole materne regionali è alle dirette
dipendenze dell’Amministrazione Regionale. L’assunzione del
personale stesso avviene mediante pubblico concorso per titoli
ed esami.
Nella prima applicazione della presente legge il personale del-
le scuole materne regionali è assunto in servizio mediante con-
ferimento di incarichi.
Le modalità di affidamento degli incarichi di insegnamento
saranno stabilite con ordinanze dell’Assessore Regionale alla
Pubblica Istruzione, sentiti la Giunta Regionale, la Commissio-
ne consiliare permanente di studio per la Pubblica Istruzione e
i Sindacati della Scuola.
Detto personale dovrà essere in possesso dei titoli di studio pre-
visti dalla legge n. 444 del 18 marzo 1968 ed avere superato,
con esito positivo, la prova di idoneità per la conoscenza della
lingua francese.
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Al personale insegnante spetta il trattamento economico del
corrispondente personale della scuola elementare.
Con successivo provvedimento legislativo verrà disciplinato
lo stato giuridico del personale della scuola materna regiona-
le entro due anni dalla data di entrata in vigore della presente
legge.».

(15) L’articolo 2 della legge regionale 5 novembre 1976, n. 47 con-
cernente: «Organi collegiali a livello di circolo didattico e di isti-
tuto delle scuole elementari, secondarie ed artistiche della regio-
ne.», prevedeva quanto segue:
«Circoli didattici e istituti scolastici.
I circoli didattici e gli istituti scolastici di istruzione secondaria
e artistica della Regione hanno autonomia amministrativa per
quanto concerne le spese di funzionamento amministrativo e
didattico, in relazione ai compiti ad essi demandati dalle leggi
dello Stato e della Regione.».

L’articolo 14, comma primo, della legge regionale 5 novembre
1976, n. 47 prevedeva quanto segue:
«I consigli di circolo o d’istituto gestiscono i fondi loro asse-
gnati per il funzionamento amministrativo e didattico sulla base
di un bilancio preventivo, che dovrà essere presentato alla
sovrintendenza agli studi entro il 31 ottobre dell’esercizio
finanziario precedente.».

L’articolo 14, comma terzo, della legge regionale 5 novembre
1976, n. 47 prevedeva quanto segue:
«I contributi per le spese di funzionamento amministrativo e
didattico a favore dei consigli di circolo o d’istituto sono asse-
gnati, tenuto conto della popolazione scolastica, del numero
delle classi, delle esigenze dei diversi tipi di scuola o istituto, su
proposta dell’Assessore alla pubblica istruzione, con delibera-
zione della Giunta regionale. Essi sono erogati mediante man-
dati di pagamento intestati al circolo o istituto. Tali fondi pos-
sono essere integrati con gli eventuali contributi messi a dispo-
sizione dal Ministero della pubblica istruzione.».

L’articolo 14, comma quarto, della legge regionale 5 novembre
1976, n. 47 prevedeva quanto segue:
«Il servizio di cassa è affidato, su deliberazione del consiglio di
circolo o d’istituto e previa autorizzazione del Sovrintendente
agli studi, ad una sola azienda o istituto di credito, in base ad
apposita convenzione.».

L’articolo 14, comma quinto, della legge regionale 5 novembre
1976, n. 47 prevedeva quanto segue:
«I pagamenti sono effettuati unicamente dall’istituto di credito,
su ordini di pagamento firmati, oltre che dal presidente della
giunta esecutiva del consiglio di circolo o d’istituto, da un altro
membro della giunta a tal fine designato dalla giunta stessa, e
dal segretario.».

L’articolo 14, comma settimo, della legge regionale 5 novembre
1976, n. 47 prevedeva quanto segue:
«Con apposito regolamento saranno stabilite le istruzioni
necessarie per la formazione del bilancio preventivo, del conto
consuntivo, dei relativi adempimenti contabili nonché del servi-
zio di cassa.».

L’articolo 15, comma primo, della legge regionale 5 novembre
1976, n. 47 prevedeva quanto segue:
«Il Sovraintendente agli studi approva i bilanci preventivi e le
eventuali variazioni delle istituzione di cui al primo comma del
precedente articolo.».

L’articolo 15, comma secondo, della legge regionale 5 novem-
bre 1976, n. 47 prevedeva quanto segue:

«Il Sovraintendente agli studi procede all’approvazione dei
bilanci preventivi, sentita la giunta esecutiva del consiglio sco-
lastico regionale.».

L’articolo 15, comma terzo, della legge regionale 5 novembre
1976, n. 47 prevedeva quanto segue:
«La Giunta regionale procede all’approvazione dei conti con-
suntivi, sentito il parere obbligatorio di una commissione for-
mata dal Sovraintendente agli studi o in sua vece un funzionario
della carriera direttiva appartenente all’ufficio scolastico, da
un funzionario della carriera direttiva dell’Assessorato alle
finanze e da un funzionario della Ragioneria provinciale dello
Stato, nonché da due rappresentanti dei genitori, un membro dei
consigli d’istituto e un membro dei consigli di circolo, preferi-
bilmente esperti in materia amministrativo-contabile.».

L’articolo 15, comma quarto, della legge regionale 5 novembre
1976, n. 47 prevedeva quanto segue:
«La commissione di cui al precedente comma ha la facoltà di
richiedere i documenti ritenuti opportuni per l’espletamento dei
propri compiti e, previa autorizzazione dell’Assessore alla pub-
blica istruzione, effettua, a mezzo di uno dei suoi componenti,
apposite verifiche presso i circoli didattici e gli istituti scolasti-
ci che hanno presentato il conto.».

L’articolo 15, comma quinto, della legge regionale 5 novembre
1976, n. 47 prevedeva quanto segue:
«Il Sovraintendente agli studi vigila sul regolare funzionamen-
to degli organi collegiali di circolo e d’istituto. A tal fine i diret-
tori didattici e i presidi invieranno all’ufficio scolastico le deli-
berazione del consiglio di circolo o d’istituto entro venti giorni
dalla avvenuta loro adozione da parte degli organi suindicati.
In caso di irregolarità, il Sovraintendente invita gli organi a
provvedere tempestivamente a eliminare le cause delle irrego-
larità stesse. In tal caso viene immediatamente sospesa la ese-
cutività della delibera. Nel potere di vigilanza del Sovrainten-
dente agli studi rientra il potere di annullare gli atti illegittimi
degli organi collegiali, salvo che in ordine agli stessi siano pre-
visti appositi ricorsi amministrativi ad altri organi.».

L’articolo 15, comma settimo, della legge regionale 5 novembre
1976, n. 47 prevedeva quanto segue:
«In caso di conflitto di competenze tra gli organi di cui alla pre-
sente legge, decide il Sovraintendente agli studi, sentito il con-
siglio scolastico regionale.».

(16) L’articolo 1 della legge regionale 23 novembre 1977, n. 67 con-
cernente: «Modificazioni e integrazioni delle norme concernen-
ti gli organi collegiali delle istituzioni scolastiche della Regio-
ne» prevedeva quanto segue:
«L’art. 6 della legge regionale 5 novembre 1976, n. 47 è sop-
presso. Conseguentemente nell’art. 12 della medesima legge è
soppresso il riferimento al consiglio di disciplina degli alunni.
I provvedimenti disciplinari a carico degli alunni, che il regola-
mento di disciplina di cui all’art. 19 del regio decreto 4 maggio
1925, n. 653, attribuiva al consiglio di classe, rientrano nella
competenza dei consigli di classe istituiti dalla legge regionale
5 novembre 1976, n. 47.
La giunta esecutiva del Consiglio di istituti ha competenza per i
provvedimenti disciplinari a carico degli alunni, che il regola-
mento di disciplina attribuiva al collegio dei docenti. Le delibe-
razioni sono adottate su proposta del rispettivo consiglio di
classe.
Contro le decisioni in materia disciplinare dei consigli di clas-
se nonché della giunta esecutiva è ammesso ricorso al Sovrain-
tendente agli studi che decide in via definitiva, sentita la sezio-
ne del consiglio scolastico regionale competente per il grado di
scuola cui appartiene l’alunno.».
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(17) L’articolo 1 della legge regionale 15 giugno 1983, n. 57 concer-
nente: «Norme concernenti l’istituzione delle scuole ed istituti
scolastici regionali, la formazione delle classi, gli organici del
personale ispettivo, direttivo e docente, il reclutamento del per-
sonale docente di ruolo e non di ruolo, l’immissione straordina-
ria in ruolo di insegnanti precari e l’utilizzazione dei locali e del-
le attrezzature scolastiche», prevedeva quanto segue:
«(Istituzione e soppressione delle scuole dipendenti dalla
Regione).
L’istituzione e la soppressione delle scuole materne ed elemen-
tari e delle scuole ed istituti di istruzione secondaria ed artisti-
ca dipendenti dalla Regione sono disposte annualmente dalla
Giunta regionale entro i termini fissati per la determinazione
delle dotazioni organiche dei ruoli del personale docente, su
proposta dell’assessore regionale alla pubblica istruzione, sen-
tita la competente sezione orizzontale del consiglio scolastico
regionale. 
Con la stessa procedura la Giunta regionale provvede all’isti-
tuzione e soppressione delle sezioni staccate di scuole ed istitu-
ti di istruzione secondaria, all’istituzione di sezioni di diverso
tipo, indirizzo e specializzazione presso scuole ed istituti esi-
stenti e alla loro soppressione, alla trasformazione delle sezio-
ni staccate o di diverso tipo, indirizzo e specializzazione in isti-
tuzioni autonome, nonché alla determinazione del numero delle
direzioni didattiche delle scuole materne ed elementari.
Ai fini indicati nei commi precedenti il sovraintendente agli stu-
di della Regione forma, entro il mese di gennaio, un piano
annuale, tenuto conto delle esigenze e delle condizioni accerta-
te sulla base delle norme vigenti in materia, delle proposte even-
tualmente formulate dai consigli scolastici distrettuali e delle
eventuali richieste dei comuni o di altri enti interessati.
Alla delimitazione territoriale dei circoli didattici di scuola
materna e di scuola elementare provvede con proprio decreto
l’assessore regionale alla pubblica istruzione, tenute presenti le
indicazioni contenute nell’articolo 1, commi quarto e quinto,
della legge 8 agosto 1977, n. 595 e sentita la competente sezio-
ne orizzontale del consiglio scolastico regionale.
Le disposizioni dei primi tre commi del presente articolo non si
applicano all’Istituto professionale regionale, di cui alla legge
regionale 17 novembre 1960, n. 8 e successive modificazioni e
integrazioni.
Il primo comma dell’articolo 1 della legge regionale 3 agosto
1972, n. 22 è abrogato.».

L’articolo 2 della legge regionale 15 giugno 1983, n. 57 preve-
deva quanto segue:
«(Norme particolari relative alla scuola materna)
A decorrere dalla data della prima istituzione dei circoli didat-
tici di scuola materna è soppresso l’ufficio regionale di coordi-
namento didattico-pedagogico, di cui all’articolo 4 della legge
regionale 21 giugno 1977, n. 45; sono altresì soppressi gli inca-
richi di collaboratrice, di cui all’articolo stesso. Ad ogni circo-
lo è preposto un direttore didattico di scuola materna, il quale
esercita le funzioni attribuite al personale direttivo delle corri-
spondenti scuole dello Stato e si avvale, nell’espletamento della
sua attività, della collaborazione di insegnanti del proprio cir-
colo eletti nel numero e con le modalità indicate dal secondo
comma dell’articolo 4 del D.P.R. 31 maggio 1974, n. 416. Uno
degli insegnanti eletti sostituisce il direttore didattico in caso di
assenza o impedimento.
Nella determinazione dei circoli didattici di scuola materna, in
presenza di particolari situazioni ambientali, il numero degli
insegnanti di ruolo assegnati all’organico di un circolo potrà
essere inferiore al limite indicato nel quarto comma dell’artico-
lo 1 della legge 8 agosto 1977, n. 595, purché non inferiore a
trenta.
Ad ogni direzione didattica di scuola materna sarà assegnato,
per i compiti di segreteria, personale non insegnante nelle

quantità organiche previste dalle vigenti norme regionali per i
corrispondenti servizi delle scuole elementari.
Dalla stessa data indicata nel precedente primo comma sono
altresì soppressi gli organi collegiali contemplati dagli articoli
14, 15 e 16 della legge regionale 21 giugno 1977, n. 45. Essi
sono sostituiti con gli stessi organi previsti, a livello di circolo,
per le scuole elementari dalla legge regionale 5 novembre 1976,
n. 47 e successive modificazioni ed integrazioni, con esclusione
dei consigli di interclasse.
Le attribuzioni degli organi collegiali suddetti sono le stesse
indicate dal D.P.R. 31 maggio 1974, n. 416 e successive modifi-
cazioni ed integrazioni per i corrispondenti organi delle scuole
materne statali e quelle demandate da altre leggi dello Stato e
della Regione.
I consigli di circolo di scuola materna, istituiti ai sensi del pre-
sente articolo, partecipano all’assegnazione dei contributi regio-
nali per le spese di funzionamento amministrativo e didattico ai
sensi dell’articolo 14, comma terzo, della legge regionale 5
novembre 1976, n. 47 e successive modificazioni ed integrazioni.
Ogni volta che nella legge regionale 27 giugno 1977, n. 45 ed in
altre leggi e regolamenti regionali anteriori all’entrata in vigo-
re della presente legge sono indicati la «coordinatrice didatti-
co-pedagogica», «l’ufficio regionale di coordinamento didatti-
co-pedagogico» ed il «consiglio di gestione», tali indicazioni
devono intendersi sostituite, rispettivamente, con «direttore» o
«direttori didattici di scuola materna», «direzione» o «direzio-
ni didattiche di scuola materna» e «consiglio» o «consigli di
circolo di scuola materna».
L’articolo 3, terzo comma, della legge regionale 27 giugno
1977, n. 45 è abrogato.».

L’articolo 3 della legge regionale 15 giugno 1983, n. 57 preve-
deva quanto segue:
«(Norme generali sulla formazione delle classi)
Il numero delle classi di scuola elementare, secondaria ed arti-
stica, funzionanti nelle singole scuole o istituti della regione è
determinato annualmente dal sovraintendente regionale agli
studi in conformità delle disposizioni vigenti nella materia, sen-
tita la commissione sindacale di cui al successivo articolo 20.
Eventuali deroghe ai limiti numerici previsti dalle vigenti dispo-
sizioni per la costituzione delle classi sono consentite in presen-
za di particolari situazioni ambientali e di esigenze locali, oltre
che per ragioni di continuità didattica, secondo disposizioni
impartite dalla Giunta regionale, tenuto conto delle istruzioni
generali del Ministro della pubblica istruzione.
In ogni caso le disposizioni della Giunta regionale non potran-
no prevedere deroghe alle vigenti disposizioni, che, negli istitu-
ti di istruzione secondaria superiore, compresi i corsi speri-
mentali di istituto professionale, consentano la costituzione di
prime classi con meno di dieci alunni quando nel territorio del
distretto scolastico o nella regione funzionano altre classi
parallele dello stesso tipo, nonché di classi con orario serale in
presenza di meno di dodici iscritti che si trovino nelle condizio-
ni di frequenza richiesta dalle disposizioni vigenti.
Nei comuni in cui funzionano più scuole medie la ripartizione
degli alunni tra le diverse scuole terrà conto delle zone di pro-
venienza degli alunni medesimi, per quanto possibile e compa-
tibilmente con la capacità ricettiva delle singole scuole. I capi
d’istituto definiranno di comune accordo i criteri territoriali di
ripartizione degli alunni secondo le indicazioni dell’ufficio sco-
lastico regionale.
Nelle sedi d’istituto professionale in cui funzionano sezioni di
diversa qualifica, il preside o direttore, all’occorrenza, curerà,
per le materie comuni, gli opportuni abbinamenti tra classi
parallele di diversa qualifica.».

L’articolo 4 della legge regionale 15 giugno 1983, n. 57 preve-
deva quanto segue:
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«(Costituzione delle sezioni di scuola materna).
Il numero delle sezioni di scuola materna funzionanti in ciascun
scuola è determinato secondo le norme di cui all’articolo 3 del-
la legge regionale 3 agosto 1972, n. 22; nel relativo testo la
parola «frequentanti» è sostituita con la parola «iscritti».
Su proposta del consiglio di circolo territorialmente competen-
te, può essere autorizzato annualmente il funzionamento di
sezioni con orario di apertura prolungato sino ad un massimo di
dieci ore giornaliere, quando sia accertata la presenza nella
scuola di almeno dieci bambini interessati al prolungamento di
orario, oppure siano interessati al prolungamento d’orario tut-
ti i bambini di una stessa sezione, se il loro numero complessivo
è inferiore a dieci.».

L’articolo 5 della legge regionale 15 giugno 1983, n. 57 preve-
deva quanto segue:
«(Dotazioni organiche dei ruoli del personale docente ed edu-
cativo)
Le dotazioni organiche dei ruoli del personale docente delle
scuole dipendenti dalla Regione, compresi gli istituti professio-
nali, i licei artistici e gli istituti d’arte, e la dotazione organica
del ruolo del personale educativo del convitto regionale «Fede-
rico Chabod» di Aosta sono definite annualmente dalla Giunta
regionale, entro il 31 marzo, su proposta dell’assessore regio-
nale alla pubblica istruzione, secondo le disposizioni vigenti per
i corrispondenti ruoli del personale dello Stato, sentita la com-
missione sindacale di cui al successivo articolo 20.
Nel definire le dotazioni organiche del personale docente della
scuola materna, elementare e media, il numero dei posti di
sostegno a favore dei bambini e degli alunni portatori di handi-
caps è determinato secondo i criteri indicati nell’articolo 12
della legge 20 maggio 1982, n. 270, tenuto conto delle esigenze
locali, in relazione alla distribuzione dei bambini o alunni por-
tatori di handicaps nei diversi plessi e scuole della regione.».

L’articolo 6 della legge regionale 15 giugno 1983, n. 57 preve-
deva quanto segue:
«(Determinazione di dotazioni aggiuntive agli organici).
Le dotazioni aggiuntive agli organici previste dall’art. 13 della
legge 20 maggio 1982, n. 270, sono determinate ogni anno, sal-
vo quanto disposto nel comma successivo, contestualmente alla
definizione delle dotazioni organiche dei singoli ruoli del per-
sonale docente, secondo i criteri indicati nel citato articolo 13.
In prima applicazione le dotazioni aggiuntive sono determinate
in numero di 12 unità per la scuola materna e 54 unità per la
scuola elementare.
Alla ripartizione delle dotazioni aggiuntive tra distretti scolasti-
ci e tra le singole scuole, istituti e direzioni didattiche, nonché
alla ripartizione tra i singoli insegnamenti delle scuole ed isti-
tuti di istruzione secondaria ed artistica provvede il sovrainten-
dente regionale agli studi in proporzione alle relative esigenze
ed al numero degli alunni di ciascun distretto, scuola, istituto o
direzione didattica, sentita la commissione sindacale di cui al
successivo articolo 20.».

(18) L’articolo 6, comma 1, della legge regionale 17 aprile 1990, 
n. 14 concernente: «Ruolo regionale degli ispettori tecnici e nor-
me in materia di reclutamento del personale direttivo, docente
ed educativo delle istituzioni scolastiche regionali», prevedeva
quanto segue:
«Nell’esercizio delle competenze attribuitele dal primo e secon-
do comma dell’articolo 1° della legge regionale 15 giugno
1983, n. 57 la giunta regionale può disporre, ricorrendone le
condizioni, l’aggregazione di scuole di istruzione secondaria di
secondo grado di diverso ordine e tipo.».

(19) L’articolo 16 della legge regionale 20 agosto 1993, n. 68 con-
cernente: «Interventi regionali in materia di diritto allo studio»,

introdotto dalla legge regionale 1° agosto 1994, n. 37 prevedeva
quanto segue:
«(Finanziamenti alle scuole della Regione per la realizzazione
di iniziative connesse ad innovazioni educative di carattere lin-
guistico).
1. Nei limiti degli stanziamenti annuali di bilancio possono

essere assegnati fondi alle istituzioni scolastiche della Regio-
ne per la realizzazione nell’ambito dei programmi di inter-
venti educativo-didattici bilingui formulati dai competenti
organi collegiali scolastici in relazione all’applicazione nel-
le scuole regionali del disposto statutario degli artt. 39 e 40,
di periodi di inserimento delle classi in scuole francofone.

2. Al trasferimento dei fondi di cui al comma 1 si provvede con
deliberazione della Giunta regionale, sentita la competente
sezione del Consiglio scolastico regionale, in due rate, la
prima pari al settanta per cento della spesa preventivata
all’avvio delle iniziative, la seconda a saldo, al termine del-
le esperienze, previa presentazione di rendiconti.

2-bis. Possono altresì essere assegnati, secondo le modalità
indicate al comma 2, ulteriori fondi per l’attuazione da par-
te delle istituzioni scolastiche di progetti educativo-didattici
a carattere linguistico. Tali fondi sono destinati:
a) a copertura totale delle spese derivanti dal supporto di

esperti e dall’acquisto di materiale didattico e di facile
consumo;

b) a copertura parziale qualora la quota di fondi disponibi-
li non risultasse sufficiente a sovvenzionare il totale delle
spese; in tal caso l’ammontare della provvidenza è stabi-
lita proporzionalmente al numero di richieste pervenute
al fine di assicurare il finanziamento di almeno una ini-
ziativa per scuola.».

(19) L’articolo 16-bis della legge regionale 20 agosto 1993, n. 68
introdotto dalla legge regionale 1° agosto 1994, n. 37 prevedeva
quanto segue:
«(Finanziamenti per attività ed iniziative parascolastiche ed
interscolastiche promosse dalle scuole della Regione).
1. Possono essere concessi finanziamenti integrativi alle scuo-

le di ogni ordine e grado della Regione per l’effettuazione di
soggiorni di studio all’estero, di scambi scolastici, di attività
a carattere sportivo-ricreativo e di altre iniziative analoghe.

2. I modi e i tempi di presentazione delle domande per l’acces-
so alle provvidenze sono stabiliti con circolari annuali
dell’Assessore regionale alla pubblica istruzione.

3. L’entità dei finanziamenti, il cui ammontare è compreso tra
il trentacinque per cento ed il settanta per cento della spesa
globale effettivamente sostenuta, è determinata in base ai
seguenti criteri:
a) numero di richieste presentate , con priorità per le inizia-

tive da svolgersi in paesi francofoni;
b) tra più attività programmate da una stessa scuola, è accor-

data la priorità a quella iniziativa che riveste carattere sus-
sidiario e complementare di sperimentazione in atto;

c) in caso di insufficienza di fondi disponibili, è accordata la
precedenza alle iniziative proposte da scuole che in pas-
sato non hanno fruito o hanno fruito in misura minore di
finanziamenti integrativi per le stesse attività.

4. Al trasferimento dei fondi per l’attuazione delle iniziative
di cui al comma 1 si provvede con deliberazione della
Giunta regionale, sentita la competente sezione del Con-
siglio scolastico regionale, in due rate: un acconto, in
misura non superiore al settanta per cento della sovven-
zione, all’atto dell’ammissione a finanziamento, il saldo
a spese avvenute, su presentazione di rendiconti.».

L’articolo 16-ter della legge regionale 20 agosto 1993, n. 68
introdotto dalla legge regionale 1° agosto 1994, n. 37 prevedeva
quanto segue:
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«(Finanziamenti alle scuole della Regione per viaggi di istru-
zione di valenza naturalistica ed ambientale)
1. Nei limiti degli appositi stanziamenti di bilancio possono

essere assegnati fondi alle istituzioni scolastiche della
Regione per la realizzazione di viaggi di istruzione di valen-
za naturalistica ed ambientale.

2. Le indicazioni sugli obiettivi e lo svolgimento dei viaggi di
cui al comma 1, nonché le modalità e i tempi di presentazio-
ne delle domande per l’accesso alle provvidenze sono stabi-
lite con circolare annuale dell’Assessore regionale alla pub-
blica istruzione, d’intesa con l’Assessore regionale
all’ambiente, territorio e trasporti.

3. L’entità dei finanziamenti è compresa tra il trentacinque per
cento e il settanta per cento delle spese globali effettivamen-
te sostenute.

4. L’ammissione a concessione delle provvidenze e l’entità del-
le stesse sono proposte dal Servizio tutela dell’ambiente, che
cura l’istruttoria delle domande, alla competente sezione del
Consiglio scolastico regionale e sono determinate in base ai
seguenti criteri:
a) numero di richieste presentate;
b) pertinenza con le indicazioni di cui al comma 2;
c) entità del fondo disponibile.

5. Al trasferimento dei fondi di cui al comma 1 si provvede con
deliberazione della Giunta regionale, sentita la competente
sezione del Consiglio scolastico regionale, in due rate: un
acconto in misura non superiore al settanta per cento della
sovvenzione all’atto dell’ammissione a contributo, il saldo a
spese avvenute, su presentazione di rendiconti.».

L’articolo 17 della legge regionale 20 agosto 1993, n. 68 preve-
deva quanto segue:
«(Finanziamenti alle scuole della Regione per l’aggiornamento
obbligatorio dei docenti).
1. Nei limiti degli stanziamenti annuali di bilancio possono

essere assegnati fondi direttamente alle istituzione scola-
stiche di ogni ordine e grado della Regione per la realizza-
zione di attività di aggiornamento destinate al personale
docente.

2. Al trasferimento dei fondi di cui al comma q si provvede con
deliberazione della Giunta regionale, sentita la competente
sezione del Consiglio scolastico regionale.

3. Alla liquidazione delle spese per le finalità di cui al comma 1
provvedono le istituzioni scolastiche interessate ai sensi
dell’art. 14 della legge regionale 5 novembre 1976, n. 47
(Organi collegiali a livello di circolo didattico e di istituto
delle scuole elementari, secondarie ed artistiche della regio-
ne), e delle istruzioni amministrativo-contabili emanate ai
sensi del medesimo art. 14.».

L’articolo 18 della legge regionale 20 agosto 1993, n. 68 intro-
dotto dalla legge regionale 1° agosto 1994, n. 37 prevedeva
quanto segue:
«(Finanziamenti alle scuole della Regione per sussidi didattici
e materiale didattico di consumo).
1. Nei limiti degli stanziamenti annuali di bilancio possono

essere assegnati fondi direttamente alle scuole materne
regionali e alle scuole secondarie di 2° grado della Regione
per:
a) l’acquisto, il rinnovo e la conservazione di :

1) sussidi didattici, compresi quelli audiovisivi, il mate-
riale ludico e di arredamento scolastico, nonché le
dotazioni librarie;

2) attrezzature scientifiche ed informatiche;
b) l’acquisto straordinario di materiale didattico e di con-

sumo.

2. L’ammontare del finanziamento regionale è determinato
sulla base dei seguenti criteri:
a) popolazione scolastica;
b) numero di sezioni o classi;
c) esigenze dei diversi tipi di scuola e istituto.

3. Possono altresì essere assegnati fondi direttamente alle isti-
tuzioni scolastiche di ogni ordine e grado della regione per
l’acquisto di ausili didattici a favore di alunni e studenti por-
tatori di handicap.

4. Al trasferimento di fondi di cui ai commi 1 e 3 si provvede
con deliberazione della Giunta regionale, sentita la compe-
tente sezione del Consiglio scolastico regionale.

5. Alla liquidazione delle spese per le finalità di cui ai commi 1
e 3 provvedono le istituzioni scolastiche interessate ai sensi
dell’art. 14 della legge regionale 5 novembre 1976, n. 47 e
delle istruzioni amministrativo-contabili emanate ai sensi
del medesimo art. 14.

5-bis. Possono essere disposte, secondo le modalità indicate al
comma 4 e nei limiti del fondo disponibile, ulteriori assegna-
zioni di finanziamenti integrativi alle scuole di ogni ordine e
grado della Regione per l’acquisizione di particolari sussidi
didattici non inventariabili al fine di attuare, nell’ambito di
progetti ad estensione regionale, esperienze metodologiche
ad integrazione della normale attività didattica.».

L’articolo 20, comma 2, della legge regionale 20 agosto 1993, 
n. 68 prevedeva quanto segue:
«Possono altresì essere concessi finanziamenti straordinari,
compatibilmente con le disponibilità del bilancio della Regione,
a favore di istituzioni scolastiche regionali per la realizzazione
di progetti di insegnamento individualizzato per l’apprendi-
mento delle lingue italiana e francese destinati ad alunni stra-
nieri, in particolare di aree extracomunitarie.».

(20) L’articolo 2, comma 1, lettera d) della legge regionale 21 dicem-
bre 1993, n. 89 concernente: «Disciplina delle iniziative e degli
interventi volti alla promozione culturale e scientifica in Valle
d’Aosta», prevedeva quanto segue:
«d) organizzazione e promozione di programmi e di progetti per
la realizzazione di attività di sostegno all’insegnamento bilingue,
di settimane bianche e di altre attività parascolastiche finalizzate
a migliorare la conoscenza della realtà culturale, geografica,
economica e sociale della Valle d’Aosta, nonché l’organizzazio-
ne di concerti-lezione per la diffusione, tra gli studenti, della
musica. Le iniziative sono regolamentate con circolare assessori-
le e sono deliberate dagli organi scolastici competenti;».

L’articolo 2, comma 1, lettera h bis) introdotta dall’articolo 13
della legge regionale 19 dicembre 1997, n. 45, della legge regio-
nale 21 dicembre 1993, n. 89 prevedeva quanto segue:
«h bis) organizzazione e promozione di animazioni, laboratori e
spettacoli teatrali per le scuole di ogni ordine e grado, anche al
fine di favorire la piena applicazione del bilinguismo e la cono-
scenza del francoprovenzale.».

(21) Il secondo periodo dell’articolo 2, comma 2, della legge regio-
nale 22 agosto 1994, n. 53 concernente: «Norme per l’attuazio-
ne degli articoli 39 e 40 dello Statuto speciale nelle scuole
secondarie di primo grado della Valle d’Aosta», prevedeva
quanto segue:
«Per ciascun anno scolastico, escluso il 1994/1995, anno di pri-
ma applicazione della presente legge, si procederà alla defini-
zione della dotazione organica del personale docente con deli-
berazione della Giunta regionale, adottata entro il 31 marzo di
ogni anno, su proposta dell’Assessore alla pubblica istruzione,
in relazione alle finalità di cui all’art. 1.».
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